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There can be no doubt that every summit of sacred art belongs in a sense to us all, 
encompassing as it does a universal meaning that goes far beyond the literal message 
of the divinely-established religion in which it is rooted. Some of these wonders are 
monumental, such as the cathedrals and mosques of the Middle Ages. Others, much 
smaller in size, such as icons and manuscripts, are portable, and many of these have 
been removed from their original setting and can now be seen, rather like refugees, in 
museums and libraries. The summits of sacred art reproduced in the following pages 
belong to this second category. 


This book by Martin Lings gives us over one hundred and eighty excellently 
reproduced openings, carefully chosen from the greatest collections of Quran 
manuscripts in the world. Let us hope that in addition to their immediate message of 
beauty, these plates may help to revive the sacred art of illumination so that it may 
accompany once again the art of Quran calligraphy which remains to this day a living 
reality, 


< 


Galler Prensi Матев ет? Prens Charles in 


kitalu ilişkin görüşleri aşağıdakı gibidir 


Kutlu sanatın her bir zirvesinin bir anlamda bütün insanlığa ait olduğu konusunda 
hiçbir şüphe yoktur. Gerçekten bu sanat, ilahi kaynaklı bir şekilde ortaya konulmuş 
olan dinin harfi (literal) mesajının çok daha ötesine uzanan evrensel bir anlam ihtiva 
eder. Bu harika eserlerin bazısı, Orta Çağ'ın cami ve katedralleri gibi anıtsal nitelik- 
tedir. İkonlar ve yazma eserler gibi daha küçük ebatlarda olan bazıları ise taşınabilir 
özelliktedir ve bunların birçoğu asli yerlerinden alınmış olup tıpkı bir mülteci gibi 
müze ve kütüphanelerde görülebilmektedir. Kutlu sanatın müteakip sayfalarda 
tıpkıbasımı takdim edilen temsil edici zirveleri, bu ikinci kategoriye aittir. 


Martin Lings tarafından hazırlanmış olan bu kitap, dünyadaki en büyük Mushaf hattı 
koleksiyonlarından özenle seçilmiş yüz seksenden fazla eserin son derece mükem- 
mel bir şekilde gerçekleştirilmiş tipkibasimlarmi sunmaktadır. Dileriz bu temsil edici 
levhalar, daha dolaysız bir şekilde verdikleri güzellik mesajına ilave olarak, kutlu 
tezhip sanatının, günümüze kadar yaşayan bir gerçeklik olarak varlığını sürdürmüş 
olan Mushaf hattı sanatına eşlik edecek şekilde tekrar canlanmasına vesile olur. 


„Р. 


üsnühat, bilindiği gibi, İslam medeniyetinin kendine özgü bir ifade aracı ve 

estetik yansımasıdır. İslam'ın kendi ruh ve amacına uygun olarak, yeni bir 

tarz içinde yoğurduğu hüsnühat, başlı başına sanatsal bir değerdir. 
Müslümanlar, İlahi Kelam'in görkem ve güzelliğini ona yaraşır bir şekilde göz önüne 
sermek ісіп, daha ilk yıllardan itibaren, yazı sanatında eşsiz eserler ortaya koymuşlardır. 
Böylece hakikat idraki, güzellik değeriyle iç içe gelişmiştir. 

Hüsnühat, başta cami ve medrese gibi mimari eserler olmak üzere çok farklı yerlerde 
karşımıza çıkar. Ama hattın asıl kendisini bulduğu yer, hiç şüphe yok ki Mushaflar 
olmuştur. Dolayısıyla Kur'an hatlarında ulaşılan mükemmelliği, yazı sanatının 
doruk noktası olarak niteleyebiliriz. Bu bağlamda tezhip de hattın yanında yerini 
almıştır. 

İşte Martin Lings tarafından hazırlanmış olan Kur'an Hat ve Tezhibinden Parıltılar 
isimli çalışma, bu gayret ve ilhamın göz alıcı örneklerini içeren eşsiz bir eserdir. 

Çeşitli üsluplarda yazılmış Mushaf hatlarından örnekleri bir araya getiren bu 
eser, hem örneklerin seçimi, hem de bunları takdim şekli bakımından müstesna bir 
derlemedir. Eserde 9, yüzyıldan 18. yüzyıla kadar geçen süre içinde Mısır, İran ve 
Yakın Doğu, Kuzey Afrika, Endülüs ve Türkiye'de yazılmış Mushaflardan muhteşem 
örnekler yer almaktadır. 

Bu örnekler, başta İstanbul olmak üzere Kahire, Londra, Dublin ve İran'ın çeşitli 
kentlerindeki müzelerde muhafaza edilen Mushaflardan alınmıştır. Martin Lings'in 
“Giriş” yazısı da Mushaf hat ve tezhibinin daha iyi anlaşılması konusunda ufuk açıcı 
bir yorum niteliğindedir. 

Bizi sevindiren hususlardan biri de bu kitapta örnekleri takdim edilen Mushafların 
büyük bir çoğunluğunun İstanbul'daki müze ve kütüphanelerde bulunmasıdır. Bu 
durum, İstanbul'un, en çok Mushaf yazılan şehirlerden biri olmasının yanında, bu 
Mushafların en iyi şekilde korunduğu mekânların da başında geldiğini gösteriyor. 

Eserin dikkat çekici bir başka özelliği de içerdiği sayfa ya da levhaları, neredeyse 


asli boyut ve biçimleri içinde, âdeta o günkü canlılığıyla sunmasıdır. 


Li 


Ayrıca bu görkemli kitaba, İngiltere Veliaht Prensi Charles Mountbatten-Windsor'ın 
da bir önsöz yazmasının, son derece anlamlı olduğunu vurgulamak isterim. 

İstanbul Ticaret Odası olarak, böylesine nitelikli ve medeniyet değerlerimiz 
bakımından önemli bu çalışmayı yayınlamaktan büyük mutluluk duyuyoruz. 

Bu kıymetli eserin Türkçe yayımlanması hususunda her türlü kolaylığı gösteren 
Thesaurus Islamicus Foundation Başkanı Adnan H. Bogary ile Sayın Hermann Hörl'e; 
titiz bir çeviri çalışması ile eseri dilimize aktatan Sayın Turan Коса, inanılmaz bir 
gayret gösteren mesai arkadaşlarıma ve emeği geçen herkese samimi teşekkürlerimi 
iletiyorum. 

Değerli okuyucuya da İslam sanatının engin deneyim ve uygulamalarını yansıtan 
bu eserde zevkli bir yolculuk diliyorum. 


Saygılarımla 


Dr. Murat Yalçıntaş 
İTO YÖNETİM KURULU BAŞKANI 
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artin Lings'in (Ebubekir Siraceddin) çevirisini sunduğumuz bu eseri, 

İslam'ın her bakımdan kendine ait olan bir sanatının farklı yer ve dönem- 

lerdeki temsil edici örneklerini göz önüne seren müstesna bir çalışmadır. 
Bilindiği üzere Kur'an, vahyedilmeye başlandığı günden itibaren, hem hâfızların zihni 
üzerinden şifâhi olarak, hem de yazılı kayıtlarla, günümüze kadar bir tek harfi bile 
değişmeden gelmiştir. O, Peygamberimize vahyedilişi, dili ve üslubuyla bir mucize 
olduğu gibi, bize kadar bu iki yolla gelişi bakımdan da eşsiz bir kitaptır. 

İslam tarihi boyunca, güzel sesli hâfızların İlahi Kelam'la ilgili göz ve gönle 
yaşattıkları zevki, büyük hattat ve nakkaşlar da gözden gönle indirme çabası içinde 
olmuşlardır. Bu uğurda, onların, tıpkı hat sanatı gibi gönülleriyle işledikleri ikinci bir 
sanat dalı da tezhip olmuştur. Böylece bu iki sanat, kendilerini Vahy'in geldiği kanala 
ayarlayan sanatçıların gönüllerinden süzülerek harikulade bir bütünlük sergilemiştir. 
İlahi Kelam'ın yüceliği ve güzelliğinin, hat ve tezhip gibi çift yönlü bir sanatla görsel 
düzeydeki bu dışavurumu, özellikle temsil edici örneklerinde, müminlere olağanüstü 
boyutlarda bedii zevk ve heyecan yaşatan eserler ortaya çıkarmıştır. İnsanın içini neşe 
ve sürurla dolduran bu şaheserler, İslam medeniyetinin hakikat idrakinden beslenen 
manevi ve estetik duyarlılığın görsel düzeydeki bir tezahürüdür. Kısaca, güzellik 
ile mükemmelliğin bu eserlerde harikulade bir bütünlük içinde buluştuğuna tanık 
oluyoruz. 

Kur'an Hat ve Tezhibinden Parıltılar bu cemâl ve kemâl buluşmasının eşsiz örnekleri 
olan göz nuru eserleri, ortaya konuldukları günlerdeki görkem ve güzellikleriyle göz 
önüne getirmeyi gaye edinmiş bir çalışmadır. O, bu hat ve tezhiplerin nasıl, hangi aşk ve 
şevkle meydana getirildiklerini gösterme konusundaki başarısı kadar, bunların seçimi 
ve sunuluş şekli açısından da çok yüksek bir estetik zevk ve duyarlılığı yansıtmaktadır. 
Tabii, Martin Lings'in burada hat ve tezhip sanatıyla ilgili olarak geliştirdiği yorum ve 
yaklaşımlar da o ölçüde dikkat çekicidir. 

Bu değerli eserin, gözü ve gönlü açık insanımıza sunulması konusunda aracı 


olmaktan çok derin bir mutluluk duyuyorum. 
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Bu kısa hatırlatma Пе birlikte, burada bir hususun özellikle belirtilmesi gerekmek- 
tedir: Başta İstanbul Ticaret Odası Başkanı saygıdeğer Dr. Murat YALÇINTAŞ olmak 
üzere, yine aynı Kurum'un Yönetim Kurulu Üyesi, dostum İsrafil KURALAY Bey, 
bu kitabın Türkiye'de yayımlanması için, basım ve yayın haklarının alınmasından, 
basım işlerinin gerçekleşmesine varıncaya kadar, her aşamada inanılmaz bir gayret 
içinde oldular. Onların bu uğurdaki çaba ve destekleri olmasaydı kitabın ülkemizde 
yayımlanması herhalde imkânsız olurdu. Bu konuda kendilerine karşı derin şükran 
duygularıyla doluyum. Aynı şekilde, kitabın İstanbul Ticaret Odası Yayınları içinde 
yayımlanması kararının alınmasından basımının gerçekleşmesine kadar geçen süre 
içinde adı geçen Kurum'un emeği geçen tüm yetkili ve çalışanları ile Tradigital 


Basimevi'nin çalışanlarına da sonsuz teşekkürlerim var. 


Turan Koç 
KAYSERİ 


TÜRKIYE 2011 


XIV . 
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u kitabın gün yüzüne çıkması dolayısıyla, her şeyden önce, Thesaurus Is- 

lamicus Foundation Başkanı Faarid Gouverneur Bey'e karşı minnettarlık 

duygularıyla dolu olduğumu belirtmek isterim. Onun teşviği ve kararlı tutu- 
mu olmasaydı bu sayfaların yayımlanması, gerçekleşmemiş bir umut olarak kalmaya 
devam edecekti. Bu projeye maddi yönden destek sağlayan vakfın yönetici kadrosuna 
da ayrıca teşekkür borçluyum. Yine, yayın ve baskı işlerinden bir kısmını büyük bir 
maharet ve fedakârlıkla Faarid Gouverneur Веу е paylaşan ve bundan da önce; Kahire, 
İstanbul, Tahran ve başka yerlerdeki levhalarda takdim edilmiş olan çok sayıda Mus- 
haf hattının fotoğrafını çekme işini gerçekleştirmiş olan Justin Majzub Bey'e de sonsuz 
teşekkürlerim var. 

Ama bu toplu şükran duygusu itirafı yeterli değildir. Buna ilave olarak, yayımcıya 
minnettarlığımı ayrıca ifade etmem için elimde iki özel sebep var: Birincisi, çok sayıda 
levhaya sahip olunması konusundaki ısrarı; ikincisi ise konumuz olan çift yönlü 
sanata karşı derin sevgisi. Öyle ki bu, Justin Majzub Bey tarafından da baştan sona 
paylaşılmış olan bir sevgidir. Benim için olduğu gibi, onlar açısından da, başka şeyler 
arasında, bir tek sayfanın, o sayfaya bakan birine, iki sayfanın birden açılmasıyla 
meydana getirildiğinde olduğu kadar güçlü bir etkileyicilik meydana getirmediğini 
açıkça görmemizi sağlayan işte bu aşktır. Netice olarak, daha işin başında kitap, 
her levhanın müteakip iki sayfadan oluşacağı anlayışı esas alınarak düzenlendi. 
Sadece, her iki sayfada kayıpların söz konusu olabileceği veya baskıda çok kötü bir 
tahribata uğrayacağı durumlarda, yazmaların bir veya iki tek sayfalarının çok belirgin 
mükemmellikleri adına bu ilkeden vazgeçildi. 

Hatları, sanatçının çalışma odasından ayrıldığı sıradaki durumlarıyla takdim 
etmeye de ayrıca özen gösterdim. Bu düşünceden hareketle su lekelerini, kurt 
deliklerini, vakıf tahsislerini, kütüphane mühürlerini ve yüzyıllar boyunca eserlerin 
güzelliğine halel getirmiş başka tahribatları silip kaybettim. 123'üncü levhada, eger 
bu çalışmamız ilgili sanatçının kendisine takdim edilmiş olsaydı, onun kastettiği 
izlenimi vermek için yapılan bu tamiri kesinlikle kabul ve teslim ederdi kanaatiyle, 


kayıp parçayı tekrar yerine yerleştirecek kadar ileri gittim. Bununla birlikte, tüm 
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hatların özgün durumlarının fotoğrafları, işin mütehassısı olanlar için bu kitabın 
“Levhalar Kataloğu'nda hiçbir değişiklik yapılmadan basıldı. Her bir hat, kendi özgün 
boyutlarında basıldı veyâ sadece kitabın formatına sığacak şekilde küçültme yoluna 
gidildi. Bir hattı, asla kendi özgün boyutlarından daha geniş boyutlarda basmadım. 

Bu noktada, hüsnükabul ve kolaylık gösterdikleri için çok sayıda kişi ve kuruma 
karşı, yayımcının da arzusu olan şükran ve minnettarlık duygularımızı ifade etmem 
gerekiyor. Bu teşekkür faslına, önce dostum ve eski meslektaşım, şimdi İslam Hüsnühattı 
(Islamic Calligraphy) adlı son derece aydınlatıcı kitabıyla oldukça iyi tanınan Dr. Yasin 
Safadi ile başlamak istiyorum. O, kendi özel slaytlarından bazısını bize ödünç verme 
konusunda çok büyük incelik gösterdi. Aynı şekilde, bu kitabın konusu olan hazinelere 
erişmemizde bize kolaylık sağlayan kütüphane ve müze yönetici ve yetkililerine karşı 
da çok derin minnettarlık duygularımız var. Bu bakımdan, aşağıda yer ve unvanlarını 
sıraladığımız kişilere karşı teşekkür ve minnettarlıklarımızı tek tek ifade etmek 
istiyoruz: Türk ve İslam Eserleri Müzesi müdürü ve müdür yardımcısına, Topkapı 
Sarayı Müzesi Kütüphanesi müdürüne, İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi müdürüne, 
Süleymaniye ve Nuruosmaniye Camii Kütüphaneleri müdürlerine, Milli Kültür Vakfı 
müdürüne, İran Bâstân Müzesi müdürü ile İran Gülistan Sarayı Müzesi Kütüphanesi 
müdürüne, Şiraz Pers Müzesi müdürüne, Kum Türbe Kütüphanesi müdürüne, 
Londra British Library nin Doğu ve Hind Bölgesi Eserleri yetkilisine, Manchester John 
Rylands Üniversitesi Kütüphanesi Yazmalar Bölümü yetkilisine, Paris Bibliotheque 
Nationale Yazmalar Bölümü yetkilisine, Dublin Chester Beatty Kütüphanesi İslami 
Eserler müdürüne, San Lorenzo de El Escorial Kraliyet Kütüphanesi müdürüne, 
Münich Bayerische Staatsbibliothek müdürüne ve Kayrevan İslami Sanatlar Müzesi 
müdürüne, 

Bu minnettarlık duygularımızı ifade ederken şunu da ilave etmeliyim ki çeyrek 
yüzyılı aşkın bir süre sonra Topkapı Sarayı Müzesi Müdiresi Dr. Filiz Çağman'a, Türk 
ve İslam Eserleri Müzesi Müdür Yardımcısı Şule Aksoy Hanım'a ve Sakıp Sabancı 
Müzesi Müdiresi Dr. Nazan Оісеге şükran duygularımızı bir daha ifade etmek büyük 
bir zevkti. Öyle ki biz 1974'te, Londra'da Dünya İslam Festivali'nin (World of Islam 
Festival) hazırlıkları içindeyken onlar, o gün de bize yardım ediyorlardı. Aynı şekilde, 
Mısır Milli Kütüphanesi Yazmalar Bölümü Müdiresi olarak, bu kitabın hazırlandığı 
yıllar boyunca ve daha önce de bize çok büyük yardımlarda bulunmuş olan ve 
yakınlarda emekliye ayrılan Dr. Laila Hemeda'ya ve Mısır Milli Kütüphanesi Eski 


Müdürü Dr. Nasr al-Ansari'ye de ayrıca teşekkürlerimizi ifade etmemiz gerekiyor. 


“ХХІ. 


Yine, Tahran Encümen-i Hikmet ve Felsefe Kurumundan Dr. Gholam Reza Ауапгуе 
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% 
slam'ın yayılış hikâyesi birçok kez anlatılmıştır; doğrusu, tekrar edilmeye de 


layıktır. Dolayısıyla onu ana hatlarıyla kısaca anlatmak, konu dışına çıkmak olmaz. 
Zira bu hikâye, her şeyden önce, bu kitabın konusu olan sanatın ortaya çıkmasına, 
başka etkilerle birlikte, doğrudan sebep olmuş bir etkinin hikâyesidir, 

Miladi altıncı yüzyılda Arabistan'da yaşayan kabileler yoksul, dağınık durumda, 
genellikle birbiriyle savaş halinde ve öteki toplumlarca pek de tanınmayan bir kon- 
umda idiler. İlahi Vahiy, işte bu kabilelerden birinin bir ferdine geldi ve on yıl kadar 
sonra, Miladi 620 yılında, halkının büyük çoğunluğu tarafından reddedilen, yeni 
Peygamber, açık bir hayati tehlike karşısında, bir arkadaşı ile birlikte Mekke'deki 
evini terk etti ve deve yürüyüşü ile on bir günlük bir mesafede bulunan ve çok geç- 
meden Medine diye bilinecek olan Yesrib'e geçerek bilinmeyen bir geleceğe hicret 
etti. Yüz üç yıl sonra hükümdarlığının öncü birlikleri, bütün Kuzey Afrika'yı ve 
İspanya'nın tamamına yakın bir kısmını fethetmiş olarak, Pireneler üzerinden aşıp 
Fransa'ya ilerlerken aynı hâkim güç, Doğu'da da İran ve Hindistan kanalıyla Çin 
sınırına dayanmış bulunuyordu ve müteakip kayıplara baskın çıkan müteakip gali- 
biyetlerle, İslam, bugüne kadar o bölgelerin çoğuna hâkim olarak varlığını sürdürdü. 

Bu dönüşümü meydana getiren dalga ya da olgunun gücü, gerçekten öyle büyüktü 
ki bunun, aynı zamanda insanın imkân ve kabiliyetlerinin diğer alanlarını da derinden 
etkilememiş olması mümkün değildi. Dolayısıyla Vahy'in, daha genel olan sonu- 
cuna benzer başka bir sonucu da, sadece ayrıntıda değil, topyekün etki ve sonuçları 
bakımından, daha önce geçmiş olan herhangi bir şeyden bağımsız yeni bir mimari 
üslubun doğuşu oldu. Bu yeni mimari üslup, nispeten kısa bir süre içinde, bir benzerinin 
nadiren yapıldığı ama bugüne kadar asla aşılamamış anıt eserler ortaya koyuyordu. 

Bu süreçte, âdeta ‘yoktan yaratmayı" andıran bir şey daha vardı ki bunu, daha 
önce mevcut bulunan imkân, vasıta ya da yöntemlerin doğal bir gelişmesi olarak 
görmek mümkün değildir. İslam öncesi Arapların büyük meziyetlerinden biri 
de şiire odaklanmış açık dil bilinci denebilecek bir şeydi. Ama bu şiir sevgisi, kız 
kardeşi olan hat sanatı yolunda herhangi bir şey üretmemişti. Tam tersine, Arap 


şairler, tertip ettikleri sözleri yazıya geçirmek yerine, dizelerini ebediyete taşımak 
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için, daha genç bir nesilden özellikle seçilmiş birkaç kişinin hafızasına dayanmayı 
tercih ediyorlardı. Çok az kimsenin öğrenmeyi tercih ettiği, pek de gelişmemiş olan 
bir yazı, oldukça arka planda tutuluyordu. Doğrusu bu durum, yazının olumsuz 
yönlerine ilişkin farkındalıkla ilgili, İslam öncesi dönemden kalma tek örnek de 
değildir. Ama bu husus, başka bir yerde üzerinde ayrıntılı bir şekilde durulmuş bir 
konudur, dolayısıyla açık birtakım nedenlerden dolayı, burada bu konu üstünde 
durmak yersiz olacaktır. 

Yeni din, birkaç bakımdan, kendisinden tam altı yüz küsur yıl önce gelmiş olan 
ve “ten kılınmış Kelam'a”, yani dünyevi baba olmaksızın, bir bakireden doğma 
insana dayanan Hıristiyanlığın bir tamamlayıcısı idi. Kur'an Hz. İsa'yı, O'nun 
(Allah) Meryem'e ilkâ ettiği kelimesi ve O'ndan bir ruh olarak (4 Nisâ: 171) tavsif eder, 
İslam ise, “kitap kılınmış Kelam”a ve yirmi iki küsur yıl tutan bir sürede bu kitabın 
vahyedildiği “ümmi,” yani okuma-yazma bilmeyen Hz. Muhammed'e dayanır. 
Öyle ki onun bu ümmilik vasfının, bu bağlamda Hz. Meryem'in bakireliği ile ben- 
zerlik arz ettiği şeklinde bir düşünceye kapılmak da mümkündür. İlahi mahiyeti 
bakımından Kur'an; Yahudiliğin, İncil gibi’ ilham eseri olan diğer kutsal metinle- 
rinden farklı olarak, Eski Ahit'in İbrani “İlk Beş Kitap”ına (Pentateuch) ve aynı 
şekilde vahiy eseri olan Mezmurlar'a benzer. Hıristiyanlıkta Vahyin kıyas kabul 
etmez derecedeki yüksekliği, dinin temel taşına yani Kelam'a münhasır kılınmıştır; 
bu durumda, dolayısıyla Hz. İsa'nın et ve kanına dönüşen Aşai Rabbâni de içinde 
olmak üzere, ten kılınmış Kelam'a demektir bu. Bizzat Kur'an, Hz. İsa'nın, Son 
Akşam Yemeği'nden önce Allah'a, gecmisimiz-gelecegimiz bayram etsin diye ve Sen'den 
bir işaret olmak üzere, gökten bize bir sofra gönder (5 Mâide: 114) diye dua ettiğini bildi- 
rir. Dahası, mucizevi işaret anlamına gelen âyet kelimesi, bizzat Kur'an'ın dizeleri 
için de kullanılır ve hem Sünni, hem de Şii İslam'da, ki bunlar Müslümanların çok 
büyük bir çoğunluğuna tekabül eder, genel kabul gören anlayış, Kur'an nazmının' 
“yaratılmadığı” şeklindedir. 

Hz. Peygamber'in görevinin sonlarına doğru Cebrail, onu ramazan ayında, hiçbir 
şeyin atlanmadığını ve çarpıtılmadığını güvence altına almak ve daha önce gelen Vahiy- 
lerle ilgili olarak sık sık yapıldığı gibi, bütün Kur'an'ı okumak için ziyaret etmiştir. Ama 
Hz. Peygamber'in hayatının son ramazaninda, son Vahyi de almış bulunduktan sonra, 
Cebrail gelmiş ve bütün Kur'an'ı, onunla birlikte iki kez baştan sona tekrar etmiştir. Öyle 
ki Hz. Peygamber bu durumu, ölümünün çok yakın olduğunun bir işareti saymıştır. Bun- 
dan beş ay kadar sonra, Hicri 11/Miladi 632'de' bu durum gerçekleşir. 


* Bolum 1“ 


Mushaf Hat Sanatı 


ur'an'ın her bir harfini tam ve kusursuz bir şekilde kayıt altına alıp gelecek 

kuşaklara aktarma ihtiyaç ve gerekliliği, insan hafızası gibi, her ne kadar bu 

hafızalar son derece güçlü olmuş olsalar da, yanılgı ve unutkanlıkla malül 
bir şeye güvenmeyi imkânsız kılıyordu. Ama burada işaret edilmesi gereken husus, 
okuma-yazma ve inşaattan hiç anlamayan bir halkın, şartların zorlamasıyla, hem 
okur-yazar, hem de yapı ustası olması değildir. Burada kurmaya çalıştığım analoji, 
neredeyse hiçbir şeyden, neredeyse her şey olmaya giden bir değişime dayanmaktadır 
ve hat sanatının durumu söz konusu olduğunda değişim, mimaride olduğundan 
muhtemelen çok daha çarpıcı olmuştur. Hatta denilebilir ki Araplar, hat sanatında sa- 
dece aşılmaz bir başarı göstermekle kalmamışlar, bu konuda onlar tek bir toplumla, 
yani Çinlilerle mukayese edilebilecek bir konuma erişmişlerdir. Ne var ki Çinlilerin 
sanatı çok çeşitli şekillerde gelişme göstermiştir. 

Bununla birlikte, йтий bir Peygamber'in’ medeniyetinin, hat sanatında en üstün 
noktaya ulaşmayı hedef almış olması, bir paradoks olarak görülemez. Hatta, daha 
önceki çalışmalarla bulandırılmamış yeni bir işe başlamanın sağlayacağı muhtemel 
avantajlar yanında, Arapların değerli sözleri kayda geçirme konusundaki 
isteksizliklerinin bile, şüphe yok ki Arapça hat sanatının doğuşunda oynayacağı 
çok önemli bir rolü olmuştur. Bu insanlar, dillerinin ve insan sesinin güzelliğine 
tutkundular. Bir tarafta bu iki zirve, diğer tarafta hâlihazırda kullanılan yazının 
kabalığı arasında ortak hiçbir ölçü yoktu. Onların yazıdan uzak duruşları, başlı başına 
bir değer ifade ediyordu. Öyle ki nihai sonuçları ışığında bu durumu, ‘Vahyi yazıya 
geçirmekten başka bir seçeneğimiz olmadığına göre gaye; hafıza kaydının, âyetler 
güzel bir sesle okunduğunda kulağa yaşattığı tecrübe kadar güçlü bir tecrübeyi yazılı 
kayıtla göze de yaşatmaktır” diyecek kadar güzel yazı ilhamına açıklığın öteki yüzü 


olarak görmek de mümkündür. 
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Su anda üstünde durduğumuz konunun en yaygın açıklaması, heykelcilik ve 
her türlü resim sanatıyla ilgilenmekten alıkonulmuş insan dehasının, bütün 
gücüyle, nisbeten daha dar bir alana yöneltilmiş olduğu şeklindedir. Ne var ki bu 
açıklama tarzı, içinde birtakım hakikat unsurları barındırmakla birlikte, bir cevap 
olmaktan daha çok gerçekte bir soru niteliğindedir. Zira böyle bir açıklama, bizi şu 
tür sorular sormaya zorluyor: ‘Bu güç nereden geldi? İslam henüz gelmeden önce 
ne yapıyordu? Bu yeni Vahy'in uyardığı şey, uyku halinde ve keşfedilmemiş bir 
imkân mıydı?” 

İnsan dehasının kutlu sanatta (sacred art) hayati bir rol oynadığını inkâr etmek 
mümkün değildir ama deha var, deha var. Dinle ilgili bir sanat söz konusu olduğunda, 
tam anlamıyla kutlu sanat ila, kutlu olmamakla birlikte dini olan sanat arasında bir 
ayrım yapma mecburiyeti vardır ve bu, kendi aşkın ayn-ı sâbitesinin (archetype) etki 
ve nüfuzu altında bulunan bir deha ile bu ayn-ı sâbiteden neredeyse kopmuş ve kendi 
başına buyruk bir deha arasında ayrım yapma anlamına gelmektedir. 

Bu ayrım, Batı Hıristiyan âleminin neredeyse beş yüzyıldır göz ardı etmeye çalıştığı 
bir ayrımdır. Bununla birlikte, çok asli ve daha geniş bir bağlamın aydınlığında derhal 
ve açıkça görülebilecek bir şeydir bu. Zira duyarlı ve aklı başında bir Hıristiyan, 
diyelim ki Osiris'in eski Mısır duvar resimleriyle veya Buda'nın kutlu heykeli ile 
karşılaştığında; ‘Dininiz bununla boy ölçüşecek ne üretti?” sorusuyla muhatap 
olduğunda, hümanizmin getirdiği sınırlamaları görecek ve cevap vermek için, 
Orta Çağ'ın Tanrı'ya atıfta bulunan temsili (theomorphic) sanatına müracaat etmek 
durumunda kalacaktır. Aynı soruya verilecek İslami cevap ise bütünüyle farklı bir 
tarzda olacaktır; yani ya büyük camilerden birinin mihrabı ya da muhtemelen daha 
küçük boyutlarda olsa da bu kitabın sahasına giren bir şey. Burada minyatür, ki bu 
sanatta İranlılar daha maharetli görünmektedir, İslam sanatının çevreye ait kısmında 
yer alır; dolayısıyla merkezi ve kutlu bölgeye girmez. 

Bir dinin mahiyetini neyin oluşturduğu konusunda son derece veciz tanımına 
Frithjof Schuon, sahihlik kıstaslarından biri olarak, kutlu sanatın varlığını da dâhil 
eder.” Kutlu sanatın fonksiyonunun, kelimenin tam anlamıyla, her zaman insan 
ruhunda Aşkın Olan yönünde birtakım yankılanmalar meydana getirme aracı olarak, 
bizzat Vahy'inkine paralellik arz ettiği kanaatinde olan kimseye bu görüş hiç de şaşırtıcı 
gelmeyecektir. Bununla birlikte bu etki, bir dinin başlangıçtaki etkisiyle nadiren çağdaş 
olur ve bu bakımdan da, her şeyden önce Allah Resulü'nün varlığının ilk nesle ifade 


ettiği şeyin benzeri bir şeyi, daha sonraki kuşaklara ifade etmenin bir aracı olarak, 


belli bazı kayıpları telafi imkânına sahip bir şeydir. Kur'an, bir peygamberin İlahi 
bir Şaheser olarak görülmesi gerektiğini bildirir. Bir âyette Allah, Hz. Musa'ya; 
‘Seni Kendim için bir sanat eseri olarak yarattım' (20 Tâhâ: 41) der ve bir başka yerde de 
Hz. Muhammed'e; “Şüphesiz, çok muazzam bir yaratılış ve yapıdasın sen’ (68 Kalem: 4) 
denir. 

Gaybın telafisi, bir var bulunuşun (presence) uzatılmasında yatar ve ikonun âdeta 
bir köşe taşı olduğu Hıristiyan kutlu sanatında açıkça yürürlükte olan fonksiyon tam 
da budur. Ama Hz. Muhammed'in ilk ve temel fonksiyonunun Vahy'in aracı olmak 
olduğunu hatırlayacak olursak, böyle bir şeyin Kur'an hat ve tezhibi açısından da söz 
konusu olduğu açıkça görülecektir. 

Eğer kutlu sanat, İlahi İnayet'in, dini tâ kurulduğu günden beri terk etmediğinin 
yarı mucizevi bir işareti olarak alınır ve böylece zımnen o dinin İlahi Menşe'inin bir 
kefili haline gelecek olursa, bu durumda o, sonucun sebebin kıstası olduğu şekilde, 
sahihliğin bir kıstası olur. Bunun böyle olduğunu anlamak için, sadece, dinin 
işlevinin insanın asli durumunun yenilenmesi olduğunu hatırlamak yeterli olacaktır. 
Hangi şekilde olursa olsun her yeni Vahiy, belli bir kavim ya da toplumda, insanın 
Rahman'ın suretinde yaratıldığı ve O'nun temsilcisi olarak gökle yer arasında bir aracı 
olduğu bilincine yeni bir ivme kazandırma gayesi taşır. İnsan ila öteki tüm yaratıklar 
arasındaki farklılık, sonrakiler çeşitli İlahi Sıfatları yansıttıkları halde, insanın tüm bu 
sıfatları kuşatan İlahi Zat'ı yansıtmasında yatar. İnsan ile arasındaki farklılık ise her 
biri Bütünlüğü yansıtmakla birlikte, bazı kişilerin belli bazı niteliklere tabiatlarının en 
belirgin yönleri olarak sahip oldukları halde, başka bazılarının, belirgin vasıf olarak, 
ötekilere asla benzemeyen daha başka niteliklere vs. sahip olmalarından ileri gelir. 
Böylece her bir nefis (insan) Ulühiyet'in damga veya etkisine karşı farklı şekilde 
düzenlenmiş Біг alıcılık sergiler; öyle ki o damga Vahy'in etkisiyle yenilendiğinde, 
kişinin bundan kaynaklanan kendini mükemmelleştirmesi de farklı yönlerde gelişir. 
Müslümanların dua olarak dillerinden düşürmedikleri Esmäül-Hüsnä’ya (99 Güzel 
İsim) göre Allah sadece Melik, Adil, Hakim, Alim, Kadir, Âdil, Kahhâr değildir. O 
aynı zamanda Cemil, Найк, Musavvir, Bedi’ ve Kuddüs'tür. Vahyin bir sonucu olarak 
kutlu sanatın metafiziksel kaçınılmazlığı işte burada yatar. Keza bütün sanatsal 
dehanın kökleri de burada yatar ve kutlu sanat geleneği de ancak bu köklerden serpilip 
gelişebilir. Öyle ki sonunda pek de yetenekli olmayan sanatçıların, diğerlerinin kutlu 
bir gayeye adanmış dehasına katılmalarını ve kendilerini bütün ölçülerin ötesinde 


geliştirmelerini sağlayabilecek bir gelenektir bu. 
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Başka bir ifadeyle kutlu sanat, “bir yerde” mükemmel bir ilhamı öngörür. Ama ‘bir 
yerde” ifadesi son derece önemlidir; zira belli bir ismin bir saheserle ilişkilendirildiği 
yerde bile o malum sanatçının, bilinmeyen bir hayali ru'yetin etkisi altında çalışmış 
olması imkânı her zaman vardır. Dolayısıyla herhangi belli bir üslubu en mükemmel 
şekline sokan kişi ile la ilk itici güç ya da dürtüyü alan kişi arasında birkaç nesil bile 
bulunabilir. Eşyanın tabiatında olan böyle bir durum, İslam medeniyeti dışında başka 
hiçbir yerde böyle bir imkânla karşılaşmamıştır. Nitekim, söz gelişi, on beşinci yüzyılın 
meşhur Mısırlı dilbilimcisi Hâlid el-Ezheri'nin en önemli eserlerinden birini, o günün 
büyük bir süfi şeyhinin teşvik ve ısrarı üzerine yazdığını söylediği rivayet edilir ve 
bu rivayeti nakleden kişi, şu kaydı da ilave eder: “Zâhiri ilimleriyle meşhur olmuş 
çoğu kimseler tarafından yapılan iyi ve güzel işler, onların sık sık, bâtıni ilim ehli olan 
bir velinin halkasına katılmalarıyla basarılmıstır.‘. Devamında da Şâzeli tarikatının 
kurucusu ve halifesinin, bâtıni ilmi zâhirde parıldatan seçkin kişiler olduklarını 
zikreder. ' 

Dahası, bu tür imkânlar yanında, kutlu sanatın bireyi aşması dolayısıyla, çok 
belirgin bir biçimde gayr-i şahsi olduğunu da "akılda tutmak gerekir. Gerçekten, çoğu 
örneğinde olduğu gibi, kutlu sanata yaraşan da isimsiz ve imzasız olmaktır ve şüphe 
yok ki onun imzasızlığı büyük ölçüde, ilgili sanatçının, söz konusu eserin “kendisine” 
ait olmadığı şeklinde bir bilince sahip olması dolayısıyla bilerek ve isteyerek ortaya 
cıkmıştır. 

Kutlu sanatın kutuplarından birinin Göklerde olması ve yaratma süreciyle paralellik 
arz eden bir yolla meydana gelmesi, Yakup Peygamber'in rüyasında gördüğü dünya 
ile cennet arasındaki merdiven gibi, ibadet ya da âyini andıran fonksiyonunu onsuz 
asla icra edemeyeceği asli şartlardır. İşte bu paralellik arz eden “inişi” dolayısıyla 
muhteşem bir cami veya katedral ya da kutlu sanatın başka bir âbidesi, bâkir tabiat 
ortasında, göz onu yabancı bir varlık olarak mahküm etmeden durabilme imtiyazına 
sahip olmaktadır ve dönüş merdivenlerinin basamakları, ibadet eden bir kimseye 
nisbeten kolay gelen daha yüksek bir bakış açısı elde etme imkânı takdim eder. Öyle ki 
bu bakış açısı tekrarlar ve başka araçların birleşmesiyle bir yerde daha kalıcı hale gelir. 
Yaratma yolu, aynı zamanda vahiy yoludur ve konumuz olan bu özel sanatta vahiy 
ile olan bağlantı daha doğrudandır. Hüsnühat ile tezhip, bu tür imkânlar için kâğıt ve 
mürekkep olarak âdeta bir telafi; harikulade bir parıltı içinde, Kur'an nazmının İlahi 
Özü'ne daha fazla yaklaşmayı ve ona daha derinden nüfuz etmeyi, dolayısıyla her 


ruhun kendi istidadına göre Sonsuz ve Zamanüstü'nün 'zevk'ine ermesini mümkün 


kılan bir “yükselme” mesabesindedir. Burada Tasavvufi bir terim olan Arapça zevk 
kelimesinin kullanılmış olması, bütün geleneklerde kutlu sanat ile irfani kavrayış 
arasındaki yakın ilişkiye dair bir hatırlatma olarak alınabilir. 

Kutlu sanatın dünyevi kutbu açısından belli bir teknik gelişmeye ihtiyaç duyulması 
olağan bir şeydir. Tıpkı Süleyman Mâbedi'nin bir istisna olan durumunda olduğu 
gibi, Göklerin insana ayrıntıları mütemadiyen dikte etmesi beklenemez. Dolayısıyla 
insanın çıraklık döneminin sebep olduğu gecikme, gördüğümüz gibi, yeni bir dinin 
başlangıç döneminde, sonraki kuşaklara göre daha az ihtiyaç duyulan manevi desteğin 
bir İnâyet eseri olan fonksiyonu ile tam bir uyum içindedir. Bu arada Vahiy, Kur'an 
nazmının ayn-ı sâbitesi'nin; hâlihazırda sadece meleklerin ulaşabileceği, Gök'te 
gizli bir kitap'ta (56 Vâkıa: 78) bulunduğunu açıkça ifade etmektedir. Onun dünyevi 
tezahürünün; eşyanın, ağırlıklı olarak beşeri inisiyatife dayanmak durumunda olan 


manevi tabiatında bulunması mümkün değildir. 
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* Bolum 2 * 


Mushaf Tezhib Sanati 


ushaf tezhibi sanatı, nazmın doğrudan doğruya gerektirdiği bir sey 

olmaması dolayısıyla hat sanatından daha yavaş bir şekilde gelişmek du- 

rumunda kalmıştır. Dahası bu sanat, metne yabancı bir şeyin girmesine 
yol açacağı endişesiyle, başlangıçta ihtiyatla karşılanmıştı. Daha açık bir şekilde söy- 
leyecek olursak, genel kanaate göre, son derece isabetli bir doğru sonuç istikametin- 
de olan gelişmeye yataklık edecek doğru kanalları kesin bir şekilde güvence altına 
alan şeyin, işte bu derin hürmet duygusu (heybet) olduğunu rahatlıkla söyleyebili- 
riz. “Hikmetin başı mehâfetullah, yani Allah korkusudur? Hz. Süleyman'ın, İslami 
gelenekte mütemadiyen iktibas edilen bu sözü, hikmetin her düzeyde hayata geçi- 
rilmesini içeren başlı başına bir sentezdir. Kutlu sanat “hikmete yaslanan’ bir etkinlik- 
tir. Dolayısıyla onun imzasızlığı konusunda daha önce söylenenlerden, tezhip sanatı 
şöyle dursun, bizzat Mushaf hattı sanatının bile bir “ihtiyat kayıt ve şartı ile’ yani huşü 
duygusu ile ve sanatçının Allah'ın Celâli'ne ilişkin bilincine yaslanan bir nezaketle işe 
başlanmak durumunda olduğu neticesi ortaya çıkar. 

Mushaf tezhibinin temel özellikleri birkaç yerde ana hatlarıyla anlatılmıştır” 
ama bu özelliklerin anlam ve önemini iyi kavramak için, hiç şüphe yok ki, ilhamın 
kaynağının ne olduğuna bakmaktan başka bir seçeneğimiz yoktur. Dahası, ruhi öz de 
diyebileceğimiz bu kaynak, bizzat sanatçının bakış açısı veya tavrı konusunda bize 
derin bir vukuf kazandıracaktır. İlahi Hazret'e ulaşma konusundaki temel vasıtaları 
kelâm olmayan Hıristiyanlar için, kendisine nüfuz edilmesini özellikle talep eden bir 
kitabın, ona bilerek ve isteyerek açılan bir ruhta ne kadar derinlere nüfuz edebileceğini 
hayal etmek güçtür. Hattatların birçoğu ve müzehhiplerin de azımsanmayacak bir 
kısmı, mükemmel bir Kur'an hâfızı idi. Ama ezbere bilmedikleri durumlarda da 
herhangi bir yerde anıp aktardıkları âyet ve sürelere varlıklarının âdetâ organik bir 
parçası imiş gibi âşina idiler, “Kur'an âyetleri sadece düşünceleri aktaran ifadeler 


değildir; onlar aynı zamanda, bir anlamda hem varlık, hem güç ve hem de tılsımdır. 


Bir Müslümanın ruhu, sanki Би mübarek âyetlerle dokunmuştur; o bunlarla çalışır, 
bunlarla dilenir; bunlarla yaşar ve bunlarla ölür.” 

Bizzat Kur'an'ın, müzehhibi davet konusunda, sanki belli bazı fırsatlar takdim 
ettiği söylenebilir. Bunların en belirgin olanları süre başlıkları ve âyetler arasındaki 
duraklardır. Ayrıca, beş ya da on âyet geçtiğini belirten işaretler (hizb), sayfa kenarında 
düzenli bir şekilde tekrar eden bir süse fırsat verir ve okuyucu, yani Kur'an'ı tilâvet 
eden kişi de metnin nerelerinde secdeye gitmesi gerektiğini bilmeyi yararlı bir şey 
olarak görür. Ayrıca bu secde âyetlerinin aynı şekilde bir secde gülü ile gösterilmesi 
de mümkündür. Dahası, ilk sürenin başında olduğu gibi eğer bir sürenin başı tezhibi 
kabul ediyorsa, bütün kitabın süre başlarının, özellikle dikkat çekici bir sanat sergisiyle 
donatılacağı, eşyanın tabiatında olan bir şeydir. 

Bununla birlikte, bu ve benzeri başka kanıtlar; tezyinatın, hattatların yazı ile 
sağlamaya çalıştıkları etkileri artırmanın gerçekten çok olumlu bir aracı olduğu 
anlayışı dışında, onların bu konudaki tereddütlerinin giderilmesinde pek de etkili 
olmamıştır. Daha önce gördüğümüz gibi bu tür etkiler, doğrudan doğruya bizzat 
Vahy'in mahiyeti ile ilgilidir ve bu bağlamda şunu da unutmamak gerekir ki akidenin 
temel bakışı açısından “Kur'an yaratılmamıştır.” Öyle ki bu cümle, buradaki sözcükler 
nasıl yorumlanırsa yorumlansın, vahyedilmiş olan bu kitabın İlahi Hazret'ten hiç 
de geri kalır tarafı olmadığı anlamına gelir. Böyle bir anlayış, Kur'an tezhibini nasıl 
etkiler? Cevabın, İslami bakış açısının belli bazı yönleriyle çok sıkı bir ilişkisi vardır. 

Eski Yunanlıların, hiçbir medeniyetin kurtulamayacağı çöküşün darbesiyle, giderek 
Aşkınlığın diğer veçhelerini saf dışı etmeye yönelmiş oldukları ve sonunda sonluluğun 
sınırları içinde sıkışıp kalacak bir mükemmellik fikrinin ağır etkisi altında kaldıkları 
söylenir. İmdi, İslam da Mükemmellik fikrinin derin etkisi altındadır. Bunu görmek 
için, konumuzla ilgili örnekler şöyle dursun, büyük bir caminin avlusunda veya bir 
eski şehir kapısının önünde durup şöyle bir bakmak yeterli olacaktır. Ama İslam, aynı 
zamanda Sonsuzluk fikrinin de etkisi altındadır. Mükemmellik yani kemâl, burada 
Bütünlük fikriyle doludur. O Evvel ve Âhir ve Zâhir ve Bâtındır (57 Hadid: 3). 

Kur'an'ın son sürelerinden biri (112 İhlas), Allah'ın nasıl bir varlık olduğu sorusuna 
cevap niteliğinde olup Ulühiyetin bir tanımı şeklindedir. Bu sürenin başında 
yer alan iki önemli İsim, yani Ehad ve Samed, sırasıyla “Bölünmez Bir -уе- Tek’ ve 
“Sonsuz Mükemmelliği ile Tam Olarak Kendi Kendine Yeterli Olan’ şeklinde tercüme 
edilebilir, Doğrusu, bu İsimlerle ima ve işaret edilen tanım, Mutlaka ilişkin, derin ve 


kapsamlı bir metafizikten başka bir şey değildir. O halde bu, evrensel ve dolayısıyla 
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bütün dinlere ait bir şeydir. Ama İslam'a temel özelliğini veren şey, geçici ve mümkün 
olduğunca çabuk bir şekilde izafi olandan tekrar Mutlak'a dönülen arızi durumlar 
dışında, bu en yüksek metafiziksel alanı terk etme konusundaki isteksizliktir. Dinler 
arasındaki farklılıklar her zaman yüzeyde olup asla köklerde değildir. Başka bir 
ifadeyle, birinin açık ve sarih olduğu yerde, diğeri kapalı ve zimnidir veya bunun tersi 
bir durum söz konusudur. Kutlu sanatın bir gelenekten diğerine geçişte gösterdiği 
büyük değişiklikleri izah edecek olan şey de işte bu vurgu farklılıklarıdır. 

Çok iyi bilindiği üzere İslam, tek Tanrı inancını esas alan bir dindir. Ama bunun bazı 
sonuçları pek iyi bilinmemektedir; yani İslam sanatının gereği gibi anlaşılabilmesi için 
İslam'ın, Mutlak Bir'in sadece toplama ve çarpmaya değil, çıkarma ve bölmeye karşı 
da açıkça karşı geldiği seklindeki algısı unutulmamalıdır. Başka bir ifadeyle, Kur'an'ın, 
‘Ne tarafa dönerseniz dönün, Allah'ın Yüzü oradadır” (2 Bakara: 115) âyetini, hiçbir 
müfessirin, haklı olarak, bu âyetin sadece Zâhir'le ilgilendiği şeklinde yorumlaması 
mümkün değildir. Zira bu âyet, ayırt edilmesi imkânsız ve esrarengiz bir şekilde aynı 
zamanda Bâtın, Evvel ve Ahirle de ilgilenmektedir. 

Kutlu sanatın genel olarak işlevi, İlahi Hazret'e götüren bir aracı olmaktır ve buraya 
kadar söylenenlerden ortaya çıkan şey, Müslüman bir sanatçının, bu işlevi Hazret'i 
‘zaptetme’ değil, tam tersine onun esrarengiz bütünlüğünü, görünüşlerin aldatıcı 
hapishanesinden “kurtarma” şeklinde anlaması gerektiğidir. İslam, Ulühiyetin tahdit 
edilmesi, yer ve zamanla ilişkilendirilmesi veya herhangi bir şekilde sınırlandırılması 
fikrine son derece karşıdır. Ama Bütünlük Bölünmezliktir ve Bölünmezlik de 
Mükemmelliği ifade eder; ve dış hat ve dolayısıyla sınırlamadan başka bize hiçbir 
alternatif bırakmayan görsel düzlemde, mükemmelliği şekilsizlikle bağdaştırmak 
da mümkün değildir. Peki, çözüm nedir? Eğer formlar düzleminde bu Niteliklerin 
birbiriyle bağdaşması son derece güç ise bir sanatın, açıkça, Niteliklerin (vasıfların) 
birliği şeklinde anlaşılan bir Hazret'e uygun bir hale gelmesi nasıl mümkün olacaktır? 

Cevap; insan için İlahi Hazret'e açılmanın ilk dünyevi vasıtası olması dolayısıyla, 
bir ölçüde ilk kutlu sanat denebilecek alanda yani bizzat tabiatta yatmaktadır. Dahası, 
sanatçının dikkatini bu asli 'cózüm'e çeken de Kur'an'dır. Mükemmellik fikrini, 
gelişip serpilmek için yer ve zamana ihtiyaç duyan bir ağaçtan daha iyi ve doğrudan 
çağrıştırabilecek çok az şey vardır. Gerçekten ağaç, dallarının dışa ve yukarıya doğru 
uzaması dolayısıyla, kapalı değil açık mükemmelliği dile getirir. Kur'an, bizzat bu 
temsili kendisi için kullanır; yani “güzel ve hoş sözle” ilgili olarak, kendisinin güzel 


sözlerin en güzeli (kelime tayyibe) olduğunu söyler: Güzel bir söz güzel bir ağaç gibidir; 
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із Söylemeye gerek yoktur ki burada bu ahi, her sanatçı ya Из zanaalkara 


değil, fakat kim olursa olsun, “kurucu sanalçılar'dan oluşan küçük bir 


kökü sabittir onun ve dalları ise gökte. Rabbinin izni ile her mevsim meyve verir bu ağaç, 
Hatırlayabilsinler diye Allah insanlara temsiller getirir (14 İbrahim: 24-25). Bu âyetler 
bizi doğrudan doğruya konumuza getirmektedir. Zira, bir hatırlatıcı olarak ağacın 
yardımıyla hatırlanacak olan hakikat, Kur'an'ın sonlu olmayan mahiyetidir. Bir Kur'an 
tilavetinin bu dünya ile sınırlı olduğu sanılmamalıdır; zira onun Göklere yükselen 
yankılanmaları vardır ki orada bu tilavetin “meyveleri” müminleri beklemektedir. 
Başka türlü söyleyecek olursak Kur'an, ağaç temsilini; kendisini müminin idrak ya da 
bilincinde, kitaplar arasında bir kitap olduğu yanılsamasına bağlı kalmaktan kurtaracak 
şekilde kullanmaktadır. Böylece, denilebilir ki o, müzehhibe'* âdeta yol göstererek, ona 
Kur'an'ın Sonsuz Hazreti'ni sonludan nasıl kurtaracağını anlatmaktadır. Bu bakımdan, 
Kur'an tezhibinin en temel süslerinden birinin bir tür ağaç, yani şüceyra (palmet) ya da 
“küçük абас ” olmasına şaşırmamamız gerektiği gibi bunun, güzel söze karşılık olarak 
kullanıldığından da şüphe etmememiz gerekir. Süre başlıkları sürenin künyesinden 
oluşur; yani sürenin adı ve ihtiva ettiği âyet sayısını belirten kelimeler ile, Mekke'de 
mi yoksa Medine'de mi vahyedildiğini göstermek için Mekkiyye veya Medeniyye 
kelimelerinden. Bu başlıklar, bilerek, bizzat Kur'an nazmınınkinden farklı bir hatla 
yazılır ve genellikle geniş bir dikdörtgen aynalık içine alınır ve çoğu durumlarda da, 
harflere arka zemin olarak konmuş rümi ile birlikte, altın ve başka renklerle zengin 
bir çerçeve içine yerleştirilir. Bu başlık, yatay olarak sayfanın kenarına doğru uzanan 
ve gözde sınırsız bir özgürleşme etkisi meydana getiren bir şüceyra yardımıyla dış 
sınırlara kadar uzatılır. ^ 

Yukarıda iktibas edilen ağaçla ilgili âyet, doğrudan doğruya insanın nihai 
mukadderatıyla ve dünyevi tilâvet eyleminin, burada daha çok tekrar bütünleşme 
gücü olarak telakki edilen, semavi ‘meyveleriyle’ ilgilidir. Süre başlığı şüceyra'sının 
(süre gülü) bu özelliği, dikine yerleştirilen kenar şüceyra'sıyla (kenar gülü) teyit 
edilir (bkz. 79 ve 111'inci levhalar) уе bu Endülüs ve Kuzey Batı Afrika Mushaf 
hatlarında sayfa kenarına konan “hayat ağacı'na tekabül eder. Ama yükselen dönüş 
hareketlerini, asli inişten bağımsız düşünmek mümkün değildir. Kur'an, her iki hareketi 
de aynı ölçüde önemli görür. Arapça'da Vahiy yerine kullanılan fenzil kelimesi, harfi 
harfine alındığında, ‘indirmek’ anlamına gelir ve okura, tekrar tekrar, okuduğu şeyin 
doğrudan doğruya Hz. Muhammed'e indirilen İlahi Mesaj'dan başka bir şey olmadığı 
hatırlatılır. 

Eğer sanatçının icra ettiği sanat, gayesine uygun olacaksa, onun ifade etmekle 


yükümlü olduğu belli başlı üç husus bulunmaktadır: Vahyininen kudreti olarak Kur'an, 


azınlığadır. Gelenek Би 
kez yerleşince, зи vews 
bu şekilde anlasilarak 
ama sargulanmaksızın, 
müteakip kuşaklar 
tarafından olduğu gibt 
takip edilir. Öte yandan 
bu bölüm, okurlarının 
kafasına birtakım 
düşünceler yerleştirmek 
süretiyle, bizzat Gnculerin 
ziimi süreçlerini yeniden 
üretme iddiasmda da 
bulunmamaktadır. İlham, 
düşünceyi vogunlastırmaya 
yönelir ve takip eden tüm 
patagrafların yapabileceği 
sey, kutlu sanatın, tanım 
yeroği, inâyel eseri olarak 
dünyadaki en doğrudan 
ilgisi bulunan sanat 
olduğu şeklindeki anlayışa 
yöre, Mushaf tezhibinin 
елар ettiği Kitapla olan 
açık münasebetinden 
birkaçına işaret etmekten 
ibarettir. Falan sanatçı 
veya zanaatkarin зи 
veya bu şekilde belli bir 
niyetinin olmayabileceğini 
söylemenin bir anlamı 
yoktur. Bu artistik 
lüzeyde, söz Копизи eseri 
temâşâ eden kimsenin 
zihninde parlavan 
herhangi bir tekahülivet 
Nahi (in divinis) bir niyetin 
delilidir 


Bu temsilin (symbol)‏ گا 
belli başlı iki çeşidi vardır;‏ 
hantallık veren cikintili‏ 
taç yaprakları va da‏ 
kanatlarıyla daha ağır‏ 

ve daha расій olanının 
4.3/М.9, yüzyıldan 
НАМ 11 kadar üstün 
tutulduğu, ama Allah'tan 
ki asla اجال‎ ۸۰۱ olmayan 
Би dönem olmuştur 
Ama sonunda yermi 
bütünüyle daha basit ve 
daha üsluplastinimis 
зает уа bırakmıştır 
Mukayese götürmez Int 
şekilde daha etkileyici 
olan bu tarzı kendi 
içinde, yuvarlak 
birden veya uçlarına 
doğru tedricen incelisine 
göre, iki alt türe ayırmak 
münkundür (bkz. 15, 57 
הא‎ ve ПГ inci levhalar) 


Іа Bu kenar ٣٥٦ 
önemi, hemen hemen 

her zaman olduğu gibi 
mücellit eski bir elyazınası 
eseri ciltledikten sonra tiras 
vderken bu suceyra mm 
uçlarını kestiğinde (есі bit 


sekilde ortaya çikar Ne kadan miti, ne kadarı kaldı, belirsiz! 
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Sonsuz’un sonludaki Hazreti olarak Kur'an ve yeniden bütünleşmenin yükselen kudreti 
olarak Kur'an. Dünyada tecrübe ettiğimiz şekliyle ağaç, bu üç husustan son ikisinin 
bir temsilidir. Ama bir âyet daha vardır ki bu âyette ağacın iniş yönünü gösterdiği 
söylenebilir: Eğer yeryüzündeki tüm ağaçlar kalem olsa ve yedi denizin daha katıldığı o 
deniz mürekkep olsa Allah'ın sözleri yazmakla tükenmez (31 Lokman: 27). Burada ağaç, 
olumsuz bir rol oynamaktadır ama bu bağlamda zikre değer olması açısından olumlu 
bir özelliğe de sahiptir. Genel olarak ifade edecek olursak âyet; dünyevi şeylerin, 
temsil ettikleri şeyle mukayese edildiklerinde bir hiç olduklarını söylemektedir bize. 
Ama aynı zamanda bu âyet; ağacın, istinsahın (yazı ile kaydetme) semavi araçlarını 
temsil bakımından, kesinlikle yüce bir sembol olduğunu ima etmektedir. Kur'an'ın 
sürelerinden biri, yani 68'inci süre olan Kalem Süresi, Semavi Kalem'e atfen bu adı 
alır, Öyle ki bundan, Hz. Peygamber'e vahyedilen ilk beş âyette (96 Alak: 1-5) vahyin 
gerçekleşmesine vesile olan araç olarak da söz edilir, 

Bizzat Hz. Muhammed şöyle demiştir: “Allah'ın ilk yarattığı şey Kalem'di. O, levhayı 
yarattı ve kaleme, ‘Yaz!’ dedi. Kalem, ‘Ne yazayım?” dedi. O, “Kıyamet gününe kadar 
mahlükatıma ilişkin bilgimi yaz, dedi. Sonra kalem takdir edileni kayda geçti.” Buna 
göre, göz önünde bulundurulması gereken üç düzey söz konusu olmaktadır. Bildiğimiz 
şekliyle Kur'an, Levh'te yazılı bulunan şeyin, bütün ölçülerin ötesinde indirgenmiş ve 
uyarlanmış bir şeklidir ki o, Allah'ın Kendi Zati Bilgisi’ne değil, yalnız yaratıklara 
atıf ve işarette bulunur. Yukarıda iktibas edilen âyette geçen Allah'ın sözleri ifadesinin 
ima ve işaret ettiği şey, İlahi Bilgi'nin işte bu en yüksek düzeyidir. Bununla birlikte, 
Levh şöyle dursun, insanlara indirilmiş şekliyle Kur'an'ın bile, Allah'ın Yaratılmamış 
Sözü'nden hiç de az olmamak üzere ve esrarengiz bir şekilde her şeyi ihtiva ettiği 
hususu, itikat açısından son derece önemli bir konudur. Bu açık çelişkiye daha sonra 
tekrar döneceğiz. 

İnişi dikkate alan bakış açısından, süre şüceyra'sının (süre gülü) tarif ve tasvir etmeye 
çalıştığını söyleyebileceğimiz sey, işte bu vasıtadır. Kalem, ‘esi’ olan Levh-1 Mahfuz'dan 
hiç de geri kalmayacak şekilde, Vahy’in tam iniş hattında bulunduğu ve fiilen onunla 
özdeş olduğuna göre, bunun bir anlam değişikliği meydana getirmesi de söz konusu 
değildir. Bu açıkça iki uçlu bir meseledir ve süceyra'nin ‘hiçbir tarafa ağırlık vermeyen’ 
yataylığı, onun, her ikisi için de kullanılmasına izin vermektedir. 

Ağaç âyeti, ağacın dallarının Gökte olduğunu söyler. Sayfa kenarındaki şüceyra, bu 
sanatın elverdiği kadar, doğrudan bir tasvire yaklaşır. Başka bir ifadeyle bu, Kur'an'ın 


okunmasının ya da tilâvetinin; sınırsız bir titreşimin fiili başlangıç noktası ve en 


sonunda Ebediyet'in kıyılarında kırılan bir dalga olduğunun hatırlatıcısıdır. Öyle ki 
şüceyra, tığ, tepelik ve rüminin (arabesk) akışında, nakşın bütün hareketinin kendisine 
yöneldiği sınırla işaret edilmek istenen şey, her şeyden önce bu kıyıdır. 

Hem mükemmelliği, hem de sonsuzluğu ifade eden ve açıktan olmasa da zımnen 
'a£acla' ilgisi olan başka bir sembol de ışıklar saçan güneştir (şemse). Kur'an, sik sik 
kendisine ийг” veya ışıkla dolu kitap diye atıfta bulunur. Kur'an tezhibinin birçok 
döneminde, sayfa kenarlarında yuvarlak içine yazılmış âyetlerin yer aldığı ve çevresi 
ışık parıltıları şeklinde olan tığlı şemse örnekleriyle karşılaşırız (bkz. 27, 28, 33, 46 ve 
149'uncu levhalar). Güneşi andıran yuvarlakların, ki bunların yıldızvâri olanlarına 6 
yani “küçük güneş” denir, zaman zaman âyetleri birbirinden ayıran goncagüllerin yerini 
aldığı da olur ve bu goncagüller, genellikle altın suyu ile parlatılır. Bazen nur temsili, 
tıpkı süre şüceyra'sının ' içinde, güneşi andıran yuvarlak bezeklerin yer almasıyla 
veya, 54'üncü levhada olduğu gibi, dal uçları yerine dışa doğru açılan ışık parıltıları 
kullanılarak bizzat şüceyra'nın yuvarlaklaştırılıp ışık şualarıyla donatılmasıyla doğrudan 
doğruya ağaç temsili ile de birleştirilir. Aynı düzenlemenin başka şekilleri de vardır ve 
iki yön konusunda daha önce söylenenler, aynı şekilde burada da geçerlidir. Zira Vahiy, 
sadece öte dünyadan parlayan bir ışık değildir; o, aynı zamanda kılavuzluk ederek öte 
dünyaya doğru da ışık saçar. Yine, bu aksi istikamete yönelmiş yeniden bütünleşme 
yolundaki ışığı; nefsin, öteyi işaret eden her şeyle canlı bir şekilde gösterilmeye çalışılan 
ruhani özleminden ayırmak mümkün değildir. 

Ağaçla birkaç açıdan ilgisi olan tezyinat tarzlarından biri de şüceyra'lar ve iri 
yuvarlak bezeklerle diğer kenar süslerinin doldurulmasında kullanılan ve genellikle 
sayfanın ana kısmını kuşatan bir çerçeve olarak hizmet gören rümilerdir. Ağaç değil 
de daha çok asma türü bir şey olan rümi, her ne kadar açık bir ima ve işarette bulunma 
temayülünde olabilse" ve onun Mushaf tezhibindeki temel işlevlerinden biri bu olsa 
da bir yola işaret etmez. Aynı zamanda rümi (arabesk), başı-sonu belirsiz örgüsü 
dolayısıyla bizatihi esrarengiz ve şekilüstü bir görüntü oluşturur. Bu da tıpkı ağaç 
gibi canlı bir görüntüdür ve yazı için bir arka plan olduğu yerlerde, Yaşayan Kelam'ın 
bir aracı olarak harflerin etkisini artırmaya hizmet eder. Dahası, özellikle küçük 
goncagül (şüceyra), aynı motifleri düzenli aralıklarla mütemadiyen tekrar etmekle, bir 
ritim tasviri olarak, sadece yeryüzünde değil, bize âlemin bütün mertebelerinde vukü 
bulduğu söylenen ritmik Kur'an tilavetini telkin eder. ' 

Bu bağlamda, belli bazı rakamlar ve bunların geometrik muadillerinin temsilinden 


(symbolism) de söz etmek gerekmektedir. Dokuz ile üç, daire ve üçgen gibi Cennet'in 
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17 Пи Шәкі ісіп, bk; 
Rene Guénin, Du 
Symbalis of the (тм 
(London: Luzac, 1958), 52 
ve Martin Lings, Symbol 
imd. Archetype Cambridge 
Quinta Essentia, 1997) 
ga 


18 Mesela Dir & 
край bir ur ۱۷۸ 

(4 :הפוצ‎ 174) ve Вини 
kertan ۸ 
Күтчү yal göstereceğim 
фиг wur (۶۱42 Sürü 321 


19 Bu parlàk 
sucevra'lar, vari temsili 
gulbezekler (bkz. 38, 67 
1114 ve 128 mo levhalar 
başka bir Kur'an! ağacı 
akla getirmektedir. yani 
bizzat Kuran'ın bir vechesi 
olduğu Пан Nur'u temsil 
“len Lamba ya (Misbáh) 
yakıt olan ağacı: Ne ۷ 
пе dr bati ait olen е Игов 
bir ۸۷۱ 1:٦ 
yağı ates değmeden aloe alip 
parlayacak bir özelliktedir 


(24 Nor: 35) 


21 Mesela, 12 тісі 

Іў Пада görüldüğü uere 
güçlü bir веке disa 
dönük rúmide 

olduğu gibi; ki bu çok 
sayıda omekten sade 
biridir 


21 Kuran âyetlerini 
meleklerin tilaver ettiğin 
zikreder (37 УШАБ 3). W 
kanu Ме ilgili сок derin 
ve sağlıklı bilgi icm 

bkz. Кепе Guénon, The 
Language of the Bird; 
Паштет! Symbols 
(Cambridge: Quinto 
Essenin, 1995), Y 


(Heaven) dünya çapında sembolleridir ve bunların yeryüzündeki tamamlayıcıları 
da dört rakamı ve kare ya da dikdörtgendir. Nitekim, Kur'an nazmının dikdörtgen 
biçimli yerleşimi (tasarımı), Vahy'in etki ve nüfuzu altındaki dünyevi duruma işaret 
eder ve bu yüzden, çoğu dönemlerde dikdörtgenin dış ya da ‘öte’ yüzüyle veya üst 
kenarıyla irtibatlandırılmış yarı dairevi ya da üçgen biçimli tepeliklerle karşılaşırız 
(bkz. 117 ve 180'inci levhalar). Her iki durumda da ima ve işaret edilen şey, olsa olsa 
nazmın sadece semavi boyutu olabilir. Mimaride bunun tam muadili olan yapılar, iki 
kubbe tarzında görülür; yani Doğu camisinin yarımküreyi andıran kubbesiyle, bunun 
Mağrib'deki ehram biçimli muadili, 

Eğer geleneğin kurucuları belli bazı etkileri arzu etmişlerse, onların niçin daha 
doğrudan icbari tedbirlere tevessül etmedikleri sorusu sorulabilir. Mesela, ışık etkisi 
ya da izlenimi vermek için, zaman zaman kırmızılarıyla karşılaşılsa da, genellikle 
siyah, kahverengi ve mavi renkli, saç teli gibi zarif tığlar yerine, tezyinatlarını ya da 
bizzat metni niçin geniş altın sarısı ışık tayflarıyla halelendirmediler? Cevap; sadece, 
müzehhibin kendi ‘sesini’ Kur'an'ın sesinden daha fazla 'yükseltmemek' istemesi değil; 
aynı zamanda onun, hayalin vaktinden önce kireçlenmesine yol açacak ve böylece 
de ruhu arzu edilen istikamette daha derinlere nüfuz etmekten korkunç bir şekilde 
alıkoyacak böyle bir apaçıklıktan uzak durmayı özellikle istemiş olmasıdır. Elbette, 
daha açık ışık izlenimi/etkisi verme girişimleri de olmuştur. Nitekim, H.10./M.16. 

Deme و‎ ай bir Batı Mushafı” vardır ki bu eserde müzehhip, şüceyraları doğal ağaç dallarıyla 


Міт, ۹2۳۰ 


\ Arwen Theo değiştirmiştir. Ama bu tür denemeler, ister “körükörüne' olsun ister olmasın, duruma 
Mrk (Dahlin 


(ehe Прав We göre, sanatçının sadece takip etmekle mükellef olduğu geleneğe ait üsluplaştırılmış 
dies: temsilin (symbol) ince ve eşsiz gücünü daha iyi takdir etmemize hizmet eder. 

Şu da unutulmamalıdır ki tezhibin bütün gayesi, nazmın daha yüce veya daha derin 
boyutunu hatırlatmaktır. Gizli Kitap ile tam bir Vahiy eseri olan Kur'an arasındaki 
ilişki; celâlin güzellikle, kısılma ya da büzülmenin açılmayla olan ilişkisini andırır ve 
ne kadar paradoks gibi görünürse görünsün, bize burada Gizli Kitab'ı hatırlatma işini 
üstlenen tezhip, heybet duygusu uyandıran bütün fonksiyonunu, nazmın güzelliği ile 
olan ilişkisinden alır. Bu durum, tezhibin güzellikte zirveye ulaştığı ve nazmın özellikle 

^ Hana dende lı heybetli bir üslupla yazıldığı yer ve durumlarda da geçerlidir. Mesela, 144'üncü 


би dien geger ди 


нае  levhada, Kur'an iri, yuvarlak hatlardan biriyle yazılmıştır. Bu durum güzelliğin, 

шэг 
| ۳ yani cömertçe sergilemenin güzelliğinin ihtişamıdır. Buna karşılık, (sayfada ilk dört 
satırdan sonra yer alan) Küfi'nin Doğu'ya özgü bir çeşidiyle yazılmış süre başlığında 


ise güzelliğin muhteşem bir büzülme içinde takdim edildiği söylenebilir. Dolayısıyla 
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bu hat, sadece bu sayfadaki geri kalan tezhipte değil, bütün Mushaf tezhibindeki ana 
fikre dikkat çekmektedir (başka bir örnek için bkz. 122'nci levha). İçinde esrarengizlik 
unsuru barındırmayan hiçbir kutlu sanat olamaz. Öyle ki bu sırri ve âdeta bir 
muammayı andıran kapalılıktan dolayı bu sanat, çok şey verse de verdiğinden daha 
fazlasını saklı tutar. 

Renkler de tıpkı biçim gibi aynı gayeye yönelik olarak kullanılır. Altın, burada en 
başta gelen unsur olmuştur ve kısa bir bocalama döneminden sonra yani Н.4./М.10. 
yüzyılın ortalarına doğru maviye; kırmızı ve griye nazaran belli bir öncelik verilmiştir 
ve çok geçmeden de, her ne kadar altın onun ikinci sırayı aldığı Batı'da asli önceliğini 
korumuş olsa da, Doğu'da altınla atbaşı birlikte giden bir düzeye yükselmiştir. Bu iki 
rengin önemini, başka hangi renk dâhil edilirse edilsin, bu rengin hemen hemen her 
zaman tâli bir mevkide kaldığı olgusundan çıkarmak mümkündür. Dahası, hemen 
hemen her üslup ve çağda münhasıran mavi ve altınla tezhip edilmiş bir Mushaf'la 
karşılaşmak mümkündür ve herhangi bir Mushaf'ın başka sayfalarında farklı renkten 
tezhiplerin bulunması durumu söz konusu olsa bile, onun belli bazi sayfaları, 
münhasıran bu renklerle tezhip edilmiştir. 

Mavi, Rahmet'le özdeş olan Sonsuzluk rengidir; zira Rahmetim her şeyi kucaklamıştır 
(7 A'râf: 156). Bu sonsuzluğun en büyük misali (symbol), dünyadaki her şeyi kuşatan 
gökyüzüdür.Esmâü'-Hüsnâiçinde, Rahmetisimlerindenbununlailgiliolaner-Rahman, 
‘Sonsuz İyi” şeklinde tercüme edilegelmiştir; zira bu, Rahmet'in asli “köklerini ifade 
etmektedir. Bu düzeyde Rahmet, Vahiy ve Din birdir. Biz burada Lütuf ve İnayet'in " 
“kadınsı” veya daha isabetli bir şekilde “anneliğe yakışan” vechesi diyebileceğimiz bir 
şeyle karşı karşıyayız. Nitekim, Vahy'in yüce ayn-ı sabitesi (archetype) de kitabın anası 
(13 Ra'd: 39) olarak adlandırılır ve bu bağlamda dikkat çekici olan bir husus da rahim, 
yani ‘anne karnı" anlamına gelen kelimenin de rahmet kelimesini oluşturan harflerden 
meydana geliyor olmasıdır. Er-Rahmán'la sıkı ilişkisi olan bir isim de el-Muhit ismidir, 
yani Her Şeyi Kusatan; ve anlam biraz genisletilince тий! kelimesinin, aynı zamanda 
“okyanus” anlamına da geldigi görülür.” 

Sonsuz Rahmet'in bir sembolü olarak deniz; gerçekten, rengine büründüğü göğün 
hemen arkasından gelir. Dolayısıyla, el-Muhit ile özellikle bağlantılı olarak Mushaf 
tezhibinin başka bir özelliğinden de söz etmek gerekmektedir. Hem münferit 
tezyinatlarda, hem de metne şerit olarak çekilen yerlerde mavinin kullanılması 
öylesine yaygındır ki birçokları, bunun bir “hurafe” olduğu kuşkusunu taşımıştır. 


İnsan, burada mavinin son söz olması gerektiğine ilişkin yazılmamış bir yasa olduğu 


24 Ню 1٦ 


tarzını амп bir tals 
пиону olorok 
görmemek gereki zum 
Tlokihwtve 77-7٦ 
הששו[‎ ай ve burlar 
semhollerimlens bin 

de gene mavidır Ama 


bunlara 6zellikle Katın 
denemex Аүгса, Вл 
Yazarım, “The Зутім ин 
ol the Triad ar Primam 
Colours,” Symbol amd 
Луси урс (am име 
Quinte Essentia. 1997 
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mavi penk de Hz Mervem 
1۱۷۸۶۷0۸۴۱۱۶0101 
ilişkide de bura benoer bir 
wy 502 konusudur. (yh 
ki Hz. 4 ھ880۹4۹۹۹‎ 
ба konusu 16127 
імегті (өтліміні «Чака! 
+11 

эһ Yine, bazı 
bakımlardan 

sembolik ۱ 

bile 8:٢٦٤ 

Ма. Mervin Пе deny 


arasındaki 1+ 


bunama bir ilgim ۷۷۲ 


КЕГЕ Г ХИТ 

mavi өтіс ۷ 
уверения ула המעט‎ 
11111۴ à (хта теңеле! w 
vosil de “küçük mira 

¥" beneti) tekabül le 

ve biriki ithe Пе ki oum 
yani m והות‎ Ше erim 
amada belli bor benlik 
ТАЙ 


zehabına kapılmaktadır. Dolayısıyla, böyle bir çevrelemenin niçin asla bir sınırlama 
olmadığına açıklık kazandırmak için buraya kadar söylenenler yeterlidir. 

Eğer mavi Sonsuzlukla özgür kılıyorsa, altın da özgür kılar çünkü o, tıpkı güneş 
gibi, ruhun bir sembolüdür ve bu yüzden de bütün biçimler dünyasını âdeta aşar. 
Altın, mahiyeti gereği, bir noktada biçimden (form) kurtulur. Bu bakımdan, altınla 
çalışan hattat, harflerini şeklen etkili kılmak için onları siyah bir çizgi ile çevrelemek 
durumunda kalmıştır (bkz. 3, 100, 102 ve 10'üncü levhalar). Işık rengi olarak 
altın, sarı gibi, aslında bilginin bir sembolüdür. Arızi olarak öğreti ya da tezahür 
anlamına da gelebilir. O bakımdan altın yanındaki bir mavi, kendini izhara yönelmiş 
Rahmet tir. 

Bu, bizi ikinci Rahmet İsmi olan er-Rahim’e getirmektedir. Öyle ki bu, tezahür 
etmiş Rahmet'e işaret eder; dolayısıyla, biz bunu “Rahmeti Her Şeyi Kuşatan' diye 
tercüme ediyoruz. Çünkü bu kelime, dilbilgisi açısından, gerçi kendisinden önce 
gelen Rahman kadar olmasa da, “merhametli” kelimesinin mübalağalı şeklidir. Eğer 
müzehhiplerin niçin maviden, tezahür etmiş Rahmet'i temsil eden (ve asli Rahmet 
Пе Маг renklerinin karışımının bir sonucu olan) yeşile: dönmedikleri şeklinde bir 
soru sorulacak olursa buna, yeşilin yerini bizzat Kur'an nazmının aldığı şeklinde bir 
cevap verilebilir. Yeşilin aynı derecede bir görünüşe sahip olmamasının sebebi bu 
değildir. Fakat dini tekrar ilk kaynaklarına götüren yeşile sonuna dek sadık kalmakla 
müzehhip, sayesinde bütün bir vahiy sürecinin, ilk sebeple nihai sonuç arasında hiçbir 
şey bulunmaksızın, âdeta tekrar kendi mebdeine katlandığı tipik bir İslami hazfi 
onaylar. İslam, eşyanın mebdei (roots) üstünde durmayı sever. Söz konusu ‘sebep’ 
göz önünde bulundurularak isimlendirilmiş olan süre, yani Rahmân Süresi, zıt yönde 
bir hazifle başlar: er-Rahmân (Sonsuz İyi), öğretti Kur'an (55 Rahmân: 1-2). Mavi ile altın 
renginin, bu cümlenin özne ve yükleminin muadili olduğunu söylemek, Mushaf 
tezhibindeki renk konusunda şimdiye kadar bütün söylenenleri özetlemek olur. 

Mavi ile altın rengi, birbirini muazzam bir şekilde takviye etmek için yeteri kadar 
zittirlar, Ancak üç temel renk kümesi düzeyinde mükemmel denge iki değil, olsa 
olsa üç renk ile sağlanabilir. Renklerden ikisini alıp üçüncüyü saf dışı etmek veya 
onu Sadece yardımcı bir renk durumuna indirgemek, ister istemez terazinin su 
veya bu kefesinin daha ağır basacağı anlamına gelir. Bununla birlikte böyle bir 
şey, gerekli etkiyi elde etmenin veya artırmanın bir yolu da olabilir. Altın renginin, 
mavinin soğukluğunu dengeleyecek bir üstünlüğü vardır ama bu dengeyi, sıcak renk 


olmasıyla sağlamaz çünkü onun salt sıcak oluşu, mavinin soğukluğunu dengeleyemez. 
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Netice olarak, ortaya çıkan genel soğukluk, kutsallığın toptan etkisine büyük Би 
katkıda bulunur.” 

H.7./M.13. yüzyılın sonlarına gelindiğinde, tezhibin buraya kadar temas edilen 
bütün özelliklerini içinde barındıran güzel örnekler ortaya konulmuş durumdaydı. 
Bu tarih burada özellikle anıldı çünkü bu tarih, bir çağın sonuna işaret etmektedir 
veya daha açık bir ifadeyle, elli yıl kadar önce gerçekleşmiş olan sonun, o yüzyılın 
sonuna kadar sanat alanında kendisini hissettirmek için zamanı olduğuna vurgu 
yapmaktadır. Dahası, çağın kapanmasına yol açan şeylerle bir şekilde bağlantısı 
bulunan nedenlerden dolayı, 700/1300 yılı veya yaklaşık o yıllar, sonunda Mushaf 
yazımının azalmaya yüz tutacağı bir çeşit engel oluşturur. Nitekim, paha biçilmez 
hazineler, 656/1258'de Bağdat'ı” yağmalamış olan Moğol işgalciler tarafından, Haçlı 
Seferleri sırasında tahrip edilenden de daha feci bir şekilde tahrip edilmiştir. Bununla 
birlikte, sanki telafi eder gibi, yeni çağın, beraberinde taze bir güç ve soluk getirdiğine 
tanık oluruz. Bu gücün Mushaf hattı üzerinde etkisi olmuştur ama kendisini her 
şeyden çok tezhipte, özellikle müzehhep ön zahriyelerde (frontispieces) göstermiştir. 
Bu zahriye konusu son derece önemli bir konu olduğu için, ileride daha ayrıntılı bir 


şekilde ele alınmak üzere, bu bölüme kasten alınmamıştır. 
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* Bölüm3 * 


Кой Наш 


ve Doğu'daki Gelişmesi 


ger Kutlu sanat nedir?” diye bir soru sorulacak olsa bu soru, Mushaf hattı 
açısından şöyle cevaplandirilabilir: Hz. Muhammed'in risâletinin başlarında, 
kabilesinin son derece inançsız olan üyeleri, eğer o gerçekten bir peygam- 
berse, okuyabilecekleri, kitap şeklinde bir mesaj getirmesini talep ederek onunla alay 
ediyorlardı (17 İsrâ: 93). Bu meydan okuma, katıksız bir sataşma idi ve cevap ver- 
meye değmezdi. Ama eğer bu meydan okuyanlar, tatmin edilmeyi bekleyen arzular 
tarafından tahrik edilmişlerse ve eğer İlahi İnayet meydan okuma ya da tahrike karşılık 
vermeyi kabul etmişse, Arap harfleri Vahy'in âyetlerini kendiliğinden gelişen hangi 
şekil içinde billurlaştıracaktı? ‘Ideal’ kelimesi özgün Platonik anlamıyla anlaşılmak 
şartıyla soruyu, “İdeal Kur'an hattı nedir? şeklinde sormak da mümkündür: Ve ger- 
çekten ‘idea, dünyevi bir dil ve işaret (symbol) düzeyinde bütün yönleriyle yansıtılması 
mümkün olmayan aşkın bir sentez olduğuna göre böyle bir soruya verilecek cevap 
da ister istemez çok uçlu olacaktır. Bu bakımdan, denilebilir ki Mushaf hattıyla ilgili 
her bir büyük üslup, bu soruya kısmi bir cevap oluşturur ve hatta şunu da söyleye- 
biliriz ki bir anlamda her kutlu sanat, gerekli değişikliklerin yapılması şartıyla (mutatis 
mutandis), benzer bir soruya cevap niteliğindedir. Daha ileride bu, İlahi İnayet'in ken- 
di cevabıdır; zira insan, daha önce gördüğümüz gibi, aslında kutlu sanatın sanatçısı 
değildir. Başka bir ifadeyle, meydan okuma, ancak daha sonraki kuşaklar tarafından 
görülmüştür. Dolayısıyla, tüm farklı üslupların, hep birlikte, mesajın İlahi Niteliğinin, 
lütuf eseri çok uzun sürmüş bir kanıtını oluşturduğunu söylemek de mümkündür. 
Hangi hatlarla hangi ya da ne tür niteliklerin açığa vurulduğunu söylemek daha 
da Zor bir sorudur. Yine de bir cevap ortaya konulmaya çalışılacaktır. Bu arada 
belki şunu da açıkça ifade etmek gerekir ki bu kitabın konusu kutlu sanattır (sacred 
art); bu sanatın tarihi değildir. Nisbeten dar bir alanda, konunun hakkını mümkün 
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olduğu ölçüde iyi bir şekilde verme gaye ve düşüncesi bizi nihai sonuçlar üzerinde 
yoğunlaşmaya zorlamakta, dolayısıyla, gelişme sürecinde bir dönüm noktası olarak 
ne kadar önemli olursa olsun,“ başlı başına mükemmel bir üslubun temsilcisi olmayan 
örnekler üzerinde fazla durmamızı engellemektedir. Dahası, bizim konumuz Mushaf 
hattı sanatıdır, dolayısıyla taş ve tahta üzerine yazılmış ve alabildiğine geniş bir alana 
yayılmış yazılardan herhangi bir şey ihtiva etmemektedir. Mükemmelliği elde etmiş 
bütün üslupların burada takdim edildiğini iddia etmek de mümkün değildir. 

İslam'ın hat sanatı alanındaki ilk mükemmelliği, tam ve olgun şekline Hicri ikinci 
yüzyılın son yarısında ulaştığını söyleyebileceğimiz anıtsal hatta görülür ki bu eser 
Miladi 815'te bitirilmiştir. Bu hat, açıkça, daha işlek ve akıcı bir yazı şekline olan ihtiyaca 
yaslanan şuurlu bir arzunun eseridir; bu öyle bir ihtiyaçtı ki kutlu sanat istikametinde 
kendini defalarca hissettirmiştir. Bu yazının, sonunda ulaştığı yaygın oturmuş şekli, 
ismini Irak'ın küçük şehirlerinden biri olan Kufe'den alır ki burası, İslami eğitim ve 
öğretimin ilk merkezlerinden biridir. 

Eğer yazı Пе hat/çizim arasında bir ayrım yapılacak olursa, özgün Кий yazı, tüm 
Arapça yazı türleri içinde çizime en yakın olanıdır. Bu hatta statik demek mümkün 
değildir; zira bu hattın genellikle çok uzatılmış yatay kamış darbeleri, ona bir 
devingenlik vermektedir. Ama bazısı basit, bazısı birden fazla unsurdan oluşmuş 
bu ağır başlı hiyeroglifler manzumesinin, sanki harflerden; Vahy'in neşet ettiği İlahi 
İrade'nin kesinliğini ifade etmeleri veya taşıdıkları mesajın feshedilmez ve değiştirilmez 
olduğunu ilan etmeleri murat edilmiş gibi, yine de kaçınılmaz bir zorunluluğu ima eden 
belli bir oturmuşluğu olduğunu söylemek de mümkündür. Aynı zamanda bu üslupta 
âdeta verdiğinden daha fazlasını esirgiyormuş gibi cidden gizli ve örtülü kalan; sanki 
korkunç bir sır ifşa eder gibi ve hâlâ tam olarak vahyedilmemiş (açığa vurulmamış) bir 
mesajı, yani Gökte, Levh-ı Mahfüz’da (85 Burüc: 21-22) yazılı olan kendi vahyedilmemis 
ve masum ayn-ı sábitine (archetype) hâlâ bir ölçüde sımsıkı tutunmuş bir mesajı telkin 
eder gibi bir şey vardır. Bu hat tarzında özellikle anlamlı olan şey; sanki muhtevanın, 
avucumuza konurcasına kolay ifade edilemeyecek kadar muazzam ve muhteşem bir 
şey olduğu konusunda bizi uyarmak istercesine, bazı harflerin birbirinden belirgin bir 
şekilde mesafeli yerleştirilerek kelimelerin tedricen ve harf harf oluşmasıdır. Eğer biz 
bu Kur'an'ı bir dağa indirmiş olsaydık onun Allah korkusundan çökerek parça parça olduğunu 
görürdün (59 Haşr: 21). 

Hüsnühatönce bu Küfi üslupüzerine yerleşmişolsada onun daha sonraki gelişmeleri, 


el yazısının talep ettiği yuvarlaklık ve okunaklılık yönünde olmuştur. Bununla birlikte 
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Кай üslup, belli bazı maksatlar açısından, bugün de kullanılmaktadır. Zira bütün kutlu 
sanatlar gibi bu hattın da, özellikle kitabelerde kendini gösteren, yeri doldurulamaz 
özellikleri vardır. Unutmamak gerekir ki Mushaf hattının büyük gayelerinden biri de 
görsel bir âyin ortaya koymaktır. Kur'ani hat ve kitabelere, onlardaki lütuf ve bereketi 
anlamak niyetiyle bakmak, başka bir ifadeyle, ruhun, “Allah'ın âyet ve isaretleri”nin 
Lâhüti Parıltısına, âyetler okunduğunda olduğu gibi görsel yollardan açılabileceği 
düşüncesi (derin bir müşâhede tecrübesi yaşayabileceği T.K.), İslam'da oldukça yaygın 
olan bir teamül ve usüldür. İbarenin ne kadar okunaklı olduğu ve ibare karşısındaki 
kişinin ne kadar okur-yazar olduğu, bu âyinin etki ve geçerliliği açısından pek önemli 
görülmez. 

İslam'ın, Hıristiyanlığındokuzuncu yüzyılına denk gelen üçüncü yüzyılı, Кай hattın, 
biri Doğu'da diğeri Kuzey Afrika'da olmak üzere ve her biri farklı bir isimle anılmayı 
hak edecek kadar özgün ve asli şeklinden farklı çok dikkat çekici iki gelişmesine tanık 
olur. Ama Araplar, yeni ortaya çıkan üsluplara zaman zaman el-küfiyyu T-fárisi (Fars 
Küfisi) veya el-küfiyyu'-bağdâdi (Bağdat Küfisi) ve el-küfiyyu'-mağribi (Batı Küfisi) 
şeklinde atıflarda bulunsalar da söz konusu bu üç hat arasında fiili hiçbir ayrım 
yapmazlar. Batılı ilim adamlarının, yatay ve dikey hatlardan hangisinin daha baskın 
olduğunu dikkate alarak ‘kare КАН” veya 'dikdórtgen Кай’ şeklinde adlandırdıkları 
bu üsluplarin her ikisi de ana hattan daha hafif veya daha dinamik ya da tezyinata daha 
uygundur.” Buna karşılık bu hattın Doğu'ya özgü şekli, ayırt edici özelliğini, bir iki 
harf dışında sadece uzun-kalın-yatay harflerin kayboluşu ile değil, fakat aynı zamanda 
verevine (diyagonal) uzanan hatlar ve üçgen biçimli harflerin belirgin bir şekilde 
ortaya çıkışıyla kazanır. Bu yüzden, bazen buna ‘kıvrık Küfü de denir. Bunun çok 
çeşitli şekilleri vardır: Bazılarında müstakil harfler, dikdörtgen Küfi'de olduğu kadar 
çok geniş bir şekilde olmasa da birbirinden biraz aralıklı yerleşir; diğer şekillerinde 
harfler daha derli topludur ve bunların bir kısmı yuvarlak ve akıcı denebilecek bir yapı 
ve devingenlikte olsa da başka bazıları nispeten daha durağan ve dengelidir. Ama 
bu farklı şekillerin hepsi de 10-26 ісі levhalarda görüleceği üzere, açıkça, bir ve aynı 
üslubun görünüşleridir. 

Burada, er veya geç anlaşılacak olan ve bu bağlamda farklı hatların birbiriyle olan 
ilişkilerini “tespit” etmemize yardımcı olacak bir hususa kısaca da olsa temas etmekte 
yarar vardır. İslami öğretiye göre İlahi Sıfatlar; Celâl ve Cemâl sıfatları şeklinde iki ana 
kümeye ayrılır. Bu ikilik, âlemin bütün mertebelerinde kendisini izhar eder. Dahası, 


her bir celâl ve her bir cemâl (güzellik) de kendi içinde sayıya-hesaba gelmez çift 
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kutuplu bir görünüm arz edebilir. Mesela, celâlin bir vechesi olan kudret; korkunç 
ve merhametli olabilir ve bizatihi güzellik de dehşetli bir şekilde gizlenebilir veya 
alabildiğine cömert bir şekilde sergilenebilir. Bu iki veche, sırasıyla bütün yaratılmış 
şeylerin bağlı olduğu iki duruma tekabül eder; yani kasılma, kabz ve genişleme, bast. ` 
Celâl isimlerinden biri el-Käbız, yani Sıkıştıran'dır ve Cemâl isimlerinden biri el-Bäsıt, 
yani Genişlik Veren'dir. Daha yüksek bir dünya, onu izhar eden dünyaya göre daha 
‘celâl? (daha haşmetli ve daha heybetli) olduğuna göre, celâl Пе сета! arasında “yatay” 
olduğu kadar aynı zamanda ‘dikey’ de bir ilişki vardır. Bu ilişkinin asli şekli (prototype) 
“Yaratan-yaratılan ilişkisidir. “Ben bir gizli hazine idim, bilinmeyi sevdim ve böylece 
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âlemi yarattım” hadisi, ` bütün olarak bu ‘kasilma-genisleme’ veya ‘saklanma- 
sergilenme’ ilişkisini ifade eder. Bunun gibi, açıkça ortada olan başka bir husus da 
yaratmayla vahiy (açığa vurma) arasındaki ilişkidir; zira bizzat Kur'an, gökteki sâbit 
özvarlığının (archetype) gizli bir kitap olduğunu söylemektedir ki bu, daha önce zikri 
geçmiş olan Levh-ı Malifüz'dan başka bir şey değildir. O “gizli hazine’ her ne kadar 
hâlihazırda yaratılmış olsa da, yeryüzünde insanlara vahyedilmiş olan Kur'an'la 
ilişkisi açısından, açıkça celâli vecheyi ve kasılmayı veya gizli kalışı temsil eder. Ama 
eğer Mushaf hat sanatı, bütün olarak bir güzellik ve genişleme alanı oluşturuyorsa, 
diğer tüm hatlar nisbeten bir “genişleme” durumunu sergilerken, semavi gizli kitab'ın 
saklı vechesine en yakın hat olarak Küfi hatlar, açıkça celâl ve kasılma vechesini temsil 
eder." Ve bu küçük "Кай celal’ alanında Кай піп türemiş şekilleri, güzellik vechesini 
temsil ederler. Bu bakımdan, bunların ve özellikle biraz daha “kadınsı” olan Doğu 
türevinin, tüm yazılar içinde en celâlisi olarak değil, fakat en celâli bir şekilde güzel 
olduğunu veya -burada aynı anlama geldiğine góre- en semavi bir şekilde güzel 
olduğunu söylemek hiç de göründüğü kadar keyfi bir şey değildir. 

Mushaflar, tâ H.7./M.13. yüzyılın başlarına kadar İran'da bu hatla yazılıyordu ve 
Doğu'nun başka bölgelerinde olduğu gibi burada da hattatlar, tezhipli süre başlıklarının 
değerini artırmanın bir aracı olarak buna dört elle sarılıyorlardı. Eğer Doğu Kufisi'nin 
bazı türleri neredeyse yuvarlak bir hat halini almışsa, bu asla bir geçiş aşaması değil, 
fakat sadece Nesih ve o günlerde zaten mevcut olan akıcı yuvarlak hat (cursive script) 
istikametinde yürüyen bir hareket idi. Ama Mağrib'de geliştirilmiş türevleri vasıtasıyla 
(bkz. 150-52'nci levhalar) Küfi hat, Endülüs ve Kuzey Batı Afrika'daki bütün hat 


üsluplarının doğrudan atası konumundadır. 
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* Bölüm 4 * 
Nesih Hattı 


ve İslami Doğu'nun Diğer Yuvarlak Yazıları 


imdiye kadar üzerinde durduğumuz üsluplardan hiçbiri, açıklığı ile dikkat 
çekici bir özelliğe sahip değildir. Vahyin bu yönü, Kur'an birkaç yerde apaçık 
olduğunu vurguladığına göre, başka niteliklerle birlikte akıcı, yuvarlak hatlarla 
ve özellikle Nesih © hattı Пе yansıtılmak durumundaydı. Kur'an, kendisinin 
apaçık bir kitap olduğunu vurgularken, insana vahyedilmiş ve onun anlayışının 
doğal gereksinimleri ile mükemmel bir uyum içinde olan hakikate atıfta 
bulunmaktadır. Bu apaçıklığı en iyi temsil eden hat, insanın doğal görsel ihtiyaçlarını 
sonuna dek karşılayacak bir yazı olacaktır. Bu işi gerçekleştirme konusunda, denile- 
bilir ki Nesih, hatlar içinde en ‘insanî’ olanıdır ama onun insani olduğunu söyle- 
mek, kutlu bir sanat olmasına asla engel değildir; zira bizzat insan, kutlu/mübarek 
bir varlıktır ve yeryüzündeki tüm yaratıklar içinde Allah'la mahrem (intimate) bir 
ilişki ya da buluşmayı gerçekleştirebilecek olan yegâne varlık odur. Arapça “insan” 
kelimesinin bir anlami da bu içten ilişkiyi dile getirir " ve Nesih hattı, bu mahrem 
ilişkinin vasıtalarından biri olarak hizmet görebilecek bir özelliğe sahiptir. Mahrem 
ilişki, ister istemez bir iletişim ve haberleşme kolaylığına işaret eder ve Nesih hatla 
yazılmış bir Kur'an da böyle bir iletişim imkânına açılmış bir kapı anlamına gelir. 
Çünkü bizzat nazmın kendisi bir yandan İlahi bir mesaj olurken, diğer yandan da 
güzel bir sesle okunduğunda, o mesaja verilmiş, âyini andıran bir cevaptır ve öyle ki 
hat ne kadar basitse, insan için almak da vermek de o ölçüde kolay olur. 

Yazı ile hat arasında daha önce bir ayrım yapılmıştı. Başka bazı açılardan olduğu 
gibi bu açıdan da Nesih, dikdörtgen Küfi'nin zıttı olan bir hattır. Hatta denilebilir 
ki kutlu yazı çerçevesinde, mümkün olan sınırlar içinde, Nesih yazıda hat (drawing) 
unsuru safdışı edilmişti. Ama öteki yazı şekilleri gibi sıradan yuvarlak yazının da göz 
alıcı bir akıcılığa kavuşturulması gerekiyordu. Dolayısıyla bu süreç boyunca o, Кай 


hattın etkisi altında, yazıdan çok hat özelliği ağır basan bir tarza yönelmek durumunda 
kaldı. H.4./M.10. yüzyılın ilk çeyreğinde İbn Mukle (9.328/940) adında bir hattat, kesin 
nisbetlere dayanan, yani mensiib bir hat geliştirdi. Öyle ki bu hatta her bir harfin boyutu, 
elif harfinin uzunluğuna nisbetle hesaplanıyordu. Basta İbnü 1-Bevväb (б. 413/1022) 
olmak üzere, diğer hattatların bugün Nesih olarak bilinen hatla, rahat ve serbest 
olduğu kadar güzel de olan bir yazı ortaya koymaları, işte bu matematiksel nisbetlere 
oturan ilkeye dayanıyordu. İbn Mukle'nin elinden çıkma ‘mensüb’ (orantılı) yazıdan 
bize ulaşan hiçbir hat bulunmamaktadır. 27 ile 28'inci, asıl nüshası ile kesinlikle aynı 
boyutlarda olan levhalar, İbnü 1-ВеууйЬ tarafından yazılmış tek Mushaf hattı” gibi 
görünen eserlerdir. 

Gerçekten, bu zatın hattının, insanın, daha önce anılan görsel ihtiyaçlarını karşılama 
konusunda gerekli olan şeyler bakımından çok önemli ve öncelikli bir yeri vardır. 
Nesih hattının, ‘insanî’ denebilecek bir başka yönü de onun, iki anlamda, insan elinin 
ihtiyaçlarını karşılayacak bir özellikte olmasıdır. Zira bu hat sadece, kendisini el 
maharetinin doğal akışına bırakmakla kalmaz, fakat aynı zamanda da rahatça alınıp 
taşınabilen Mushafların yazılmasına da imkân sağlar. 

Nesih hatta benzer başka bir hat da ince Reyhani'dir  (er-reyhânu'd-dakik). Her ne 
kadar, bir yerde aynı gayeye hizmet etse de ince Reyhani, Nesih'ten türemez. Bu 
hat, isminin de ima ettiği gibi, daha iri olan yuvarlak yazılardan geliştirilmiş bir hat 
çeşididir. Bununla birlikte, bütünüyle veya kısmen Nesih'ten geliştirilmiş başka ince 
hatlar da vardır. Bunun Hind altkıtasına ait bir şekli, bugün Mushaf hattı olarak hâlâ 
kullanılmaktadır. 

Netice olarak, Nesih hattın, fiili ya da pratikle ilgili bakış açısından, Mushaf 
hatlarının en basta geleni olmak gibi bir yeri ve önemi vardır. Oye ki Н.5./М.11. 
yüzyıldan H.10./M.16. yüzyıla kadar büyük hattatlar tarafından, orta boy Mushaflar 
için geliştirilmiş ve standart denebilecek bir Nesih, o gün bugündür bütün İslami 
Doğu'da kadın-erkek, hat meşk eden binlerce insan için bir model olarak hizmet 
görmeye devam etmektedir. Ortaya konan eserler sadece nitelik bakımından değil, 
nicelik bakımından da gerçekten çok etkileyicidir. Bugün elimizde bulunan, güzel bir 
Nesih hattıyla yazılmış alabildiğine çok sayıda Kur'an, bu göz ve gönül açıcı hattın 
yüzyıllar boyunca birçok hayatı şereflendirdiğinin açık bir delilidir. 
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l В E, Корми 
Muhammad ibn “Atal 
Қаптап on 01۹ 
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Manque Ton al Bara 
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Бетін Library (Dublin: f 
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yer екісін cok ince Ви 
Мои’ hir ve Н. /М.14 
vüxyildan iibaren, hama 
belki Ас daha öncelerdep 
başlayarak, geleneksel 
ойли hatlardan biri di 
oplak gozle okunması 
neredeyse mumkan 
olmayan мо Вата! 
olarak taşınabilen Gubir 
Mushal пау. British 
Librarv'de bu tur buska 
Mushaflar arasında 
özellikle bir tanesi 
палкою умее 1 
(Or. 72223; bu Müshal 
Miladi 1328 de ۷ 
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bunun, yaradığı OY un 
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45 Sie konusu bu İlhanlı 
Мод! hanedanı, adını, 
ДОК anlamıyla "Boy 
Beyi anlamına gelen 

H llan unvanından айг, 
Hülagu, Büyük Han'ın 
vilo görevini basarılı 
birşekilde üstlenmis 

olar iki kardeşimin 
(bunlar hep Cengiz 
Han'ın tarımlarıydı) 
hakimiyetini kabul ve 
teslim etmekle birlikte, 

Ба unvam almıştır 
Bunlardan, başkentini 
l'ekin'e nakleden ikincisi 
vani Kubilay Handi 
(Coleridge'in Kubla 
Крап 1, Netice olarak, bu 
lür aile bağları, Hhantilar 
پا‎ Uyak Doğu kökenli 
nakkaşlar saravlarıma 
gekineyi kolaylaştırdı гай 
minyatürü üzerindeki 
beltrgin Cun etkisi burdan 
url gelmektedir. Bu etki 
hafif bir şekilde Kur'an 
teshibine de sıçramış (bkz 
11101 levha) ve hatta 
bazi +0 Memluk 
topraklarına kadar sirayet 
etmiştir (bkz. 123 üncü 
купа) 


* Bölüm5 * 


Íhtisam Cagi 


İslami Doğu'nun Muhakkak, Reyhani ve 
Diğer Yuvarlak Hatları 


uraya kadar bütün söylenenlere rağmen, açık konuşmak gerekirse, bu kitabın 

asıl konusu olan çift yönlü sanatın en büyük örnekleri henüz ele alınmış 

değildir. Nesih, Küfi hatlardan, onların hakiki tamamlayıcısı olarak, oldukça 
farklıdır. Kûfî'nin daha ağır başlı olan mehabetini yani ihtişamlı güzelliğini tamam- 
layan ve özellikle kitap sanatı açısından dinamik bir güzellik için, Doğu'nun âbidevi 
yuvarlak hatları olan Muhakkak, Reyhani ve Sülüs hatlara gitmemiz gerekecektir. 

Bu hatların gelişmeleri, Nesih'le atbaşı birlikte olmuştur ve İbnü 1-Bevvâb bu alanda 
da her bakımdan bizatihi bir tistaddir, Ne var ki bu iri yuvarlak hatların hiçbirinden, 
onun zamanından kalma, hatta ölümünden sonraki yüzyıl da dâhil olmak üzere, 
bir Mushaf günümüze ulaşmamıştır. Şu anda konumuz olan hatların her üçünde 
de yüksek bir mükemmellik derecesine ulaşılmış olduğunu gösterecek H.6./M.12. 
ve H.7./M.13. yüzyıldan kalma, yeteri kadar belge bulunduğu doğrudur ama en iyi 
örnekler H.8./M.14. yüzyıldan önce değildir. H.7./M.13. yüzyılın ortalarında, hemen 
hemen aynı anda iki yeni hanedanın, yani Mısır ve Suriye'de Memluklar'in, İran ve 
Irak'ta ise daha önce zikri geçen Moğollar'ın” otaya çıkışının —ki bu hanedanların her 
ikiside tam bir sanat hâmisi idi— hat sanatı üzerinde canlandırıcı bir etkide bulunması 
beklenebilirdi ve gerçekten bu siyasi değişiklik, öyle görünüyor ki gerileyişe karşı bir 
panzehir ve belli bir açıklık ve basitlikle buluşmuş ihtişam ve kudret istikametinde 
itici bir güç olarak, söz konusu hatların olanca görkem ve zarafetleriyle kendilerini 
gösterme konusunda büyük bir katkıda bulunmuştur. 

Örnek vermek gerekirse 65, 73 ve 103'üncü levhalar, Vahy'in, sadece Muhakkak 
hattın anlatabileceği bir yönünü gözler önüne sermektedir. Burada âdeta bir tsunami 


dalgasını ya da bir nehir taşmasını andıran ezici bir kudret izlenimi ediniriz. Bu 


bakımdan özellikle etkili olan hususlar, satır altındaki fazla derin olmayan, sığ 
kavislerdir.” Burada derinlikten kaçınma; genişliğin boyutunu artırmak suretiyle yani 
hattın bizzat kendi istikametinde, yatay yayılımın hız ya da ivmesiyle sağlanmıştır. 
Ama zıtlık oluşturmak için elifler, her biri âdeta bir minare gibi satır üzerinde 
yükselmektedir. Öyle ki bunlar ve diğer yukarı uzanan harfler, hareketin bu hızının 
onun ihtişamından hiçbir şey eksiltmediği konusunda güvence vermektedir. 

Hiç şüphe yok ki Muhakkak hattı, ismini bir yerde yatay ve dikey unsurlar 
arasında kurduğu hoş âhenge borçludur ki bu durum, onda zımnen bulunan ideal 
unsurların gerçekleştirildiği, tamamlandığı ve mükemmel hale getirildiği anlamına 
gelir. O mehâbetli hat çağında Muhakkak hattı, biraz daha zarif olan Reyhani ile 
birlikte Büyük Mushaflar için bütün Yakın Ortadoğu'da en gözde hat olma imtiyazına 
kavuşmuştur. Sülüs'ün inkâr edilemez üstün nitelikleri cami duvarlarında kendini 
ifadeimkânına kavuşmuştur ama o, tâ başlangıçtan nihayete kadar Vahy'i aktarmanın 
bir aracı olarak sik sık başvurulan bir tercih olma konusunda hiç de aceleci olmamıştır. 
Bununla birlikte istisnalar da yok değildir ve varlığı bilinen olağanüstü güzellikteki 
Mushaf hatlarından birinde hattata, Muhakkak Пе Sülüs'ün harmanlanması olarak 
görünen bir hat tasarımı ilham edilmiştir. Aynı zamanda, imzası kasten belirtilmeyen 
bu sanatçı, kendisinin mükemmel bir müzehhip olduğunu da göstermektedir; zira 
ortaya koyduğu şaheserde iki sanat, birbiri içinde neredeyse mezcolmuştur; yani 
kenar şüceyraları (güller) ve şemselerin güzelliğinden son derece bağımsız olarak 
yazının harikulade güzellikte tezyini bir niteliğe bürünmesi (bkz. 75-79'uncu 
levhalar)... 

İri yuvarlak yazıların yukarıda anılan hanedanların ortaya çıkışından sonra, kitap 
hattı açısından, önceki duruma göre daha çok takdir topladığı ve daha çok talep edilen 
bir yazı olduğu ve bu takdirin, sanatçının kendisini yetiştirmesi için büyük bir itici güç 
olduğu konusunda neredeyse hiç şüphe yoktur. Ama bu yeni yöneticilerle hiç de ilgisi 
bulunmayan ve sadece hat ve tezhip açısından değil, genel olarak kutlu sanat açısından 
da bu canlanmanın, mutlaka göz önünde bulundurulması gereken çok daha derin bir 
etkeni vardır. H.7./M.13. asır, İslam'da büyük bir manevi atılım ve ikbal dönemiydi; 
hatta öyle ki bu durum ‘bir tür ikinci bahara’ benzetilmiştir. Bu çağın en dikkat çeken 
özelliği, bütün toplumda ‘irfani temayül” denebilecek bir şeyin yükselişiydi; ve bu 
temayülün neredeyse tek sebebi de tarikatların yaygınlık kazanmasıydı ki bu da bu 
müstesna çağda aşağı yukarı birbiriyle çağdaş olan belli bazı manevi yol gösterici ve 


aydınlatıcıların sebep olduğu bir durumdu. * 
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50 Kavisin derinliği 
бон Ната Маваов (Islam 
Вай) hatta 1 
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ін Ив Middle Dust adl 
мамаа 1 
bashkon taşıyan bölüm 
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۱» )ء۰‎ ۷۷۷ 
тэг 
gelen bu kelime, anlam 
genişlemesi ile tasaviaun 


bir okul ya da kardesi, 
kunununu kastetmek 
im kullanlan. Tarıkatım 


kurucusu Ebul lasan es 
Залы П уе daha önce ٥٣٥ 
1ئ‎ ۱100 


Çok açık bir örnek vermek gerekirse bu çağ, Mısır'da büyük Şâzeli ТагікаН піп” 
müesses bir şekilde ortaya çıktığı dönemdi ve başka tarikatlar da başka yerlerde benzeri 
bir görev icra ediyorlardı. Bu çağ, Muhyiddin İbn Arabi'nin ve müntesipleri Batı'da 
“dönen dervişler” olarak bilinen Mevlevi Tarikati'nin kurucusu Mevlânâ Celaleddin-i 
Rümü'nin çağıydı. Keza, Kadiri Tarikati'nin, bir önceki yüzyılda kurulmuş olmakla 
birlikte, İslam dünyasının büyük bir bölümüne yayılması da H.7./M.13. yüzyılda 
olmuştur. 

Bu dönemde mimari ve hat alanında meydana gelmiş muazzam çiçeklenişin, 
manevi dünyadaki yoğun iç etkinliklerin gelişmesiyle hiçbir ilgisinin bulunmadığı 
zehabına kapılmak gerçek dışı bir yaklaşım olur. Çünkü her iki etkinlik de derinliğin 
boyutlarına nüfuzla ilgili bir şeydir. Yani manevi alanda irfani kavrayış/tasavvuf ve 
zâhiri dünyada kutlu sanat... Kaldı ki bunların birbirinden bütünüyle ayrılmaları diye 
bir şey de söz konusu olamaz. Kutlu sanatın var olması için, anahtarlarının tasavvufta 
olduğunu söyleyebileceğimiz kapıların açılmasına ihtiyaç vardır. 

Allah'ın yeryüzündeki halifesi olan insan, O'nun süretinde yaratılmıştır ama analoji 
(temsil), bazen tersyüz edilir; yani bir yanda her şeyden önce olan Allah, diğer yanda 
altıncı güne kadar yaratılmamış yani dünyadaki her şeyden sonra var olan insan söz 
konusudur. Bu ters temsilin başka bir örneği de, insanda güzellik zâhiri ve iyilik bâtıni 
olduğu halde, Allah'ın Güzelliğinin (Cemâl) O'nun iyiliğinden daha da gizli bir sır 
olmasıdır. Bu bakımdan kutlu sanat, İlahi Güzelliği dile getirmek için var olduğundan, 
onun sanatçılarının söz konusu toplum içindeki irfan erleri içinden çıkacak olması, 
eşyanın mahiyeti gereği olan bir şeydir. 

Hıristiyan âleminde, Orta Çağ'a ait elyazmalarının çoğu kilise ve manastırlarda 
yazılmıştır ve bir sanat olarak Mushaf hat ve tezhibinin konumuna yaklaşan Hıristiyan 
ikonografisi de daha da sıkı bir şekilde bâtıni tarikatlarda toplanmıştır. Aynı durum, 
Budistikonografisi içinde geçerlidir. Dolayısıyla herne kadar tasavvuf daha az organize 
olmuş ve Hıristiyan ve Budist muadillerinden daha ele geçmez olsa da, biz sadece, 
hüsnühatla ilgili bir risale yazmış birkaç yazar da içinde olmak üzere, birçok hattatın 
süfi olduğunu değil, fakat aynı zamanda el yazısı ile karakter arasında, genel olarak 
kabul görmüş bir ilişki olduğunu yani kusursuz hat ya da yazının, maneviyatın bir dış 
tezahürü olduğu konusunda daha üst düzey bir yoruma ilişkin yaygın bir bilinçlilik 
hali bulunduğunu da biliyoruz. Doğrusu, iç mükemmelliğin dışa ait bir kaligrafik 
mükemmelliği güvence altına alması söz konusu olamaz; zira böyle bir şey için ilave 


olarak Allah vergisi özel bir istidada ve özel bir eğitime ihtiyaç vardır. Ama çok sayıda 
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hattat, yetenek ve eğitimlerinin hiç de önemli olmadığı, iç mükemmelliğin, elin çektiği 


hatta ister istemez kendisini göstereceği düşüncesinden derinden etkilenmişlerdir. 


Nitekim hattatlar ve nakkaşlarla ilgili H.10./M.16. yüzyıla ait bir risalenin İngilizce د٢‎ код Ahmi 
taralından vagimis ۷ 
çevirisi için yazdığı girişte Prof. Zakhoder, manevi alanda derinleşmiş sanatçının bâtıni | семе kendisinin by 
suf olman ve tani, bi 
yönelişi ile ilgili olarak şöyle demektedir: “Bir üretim sürecinin, dini açıdan kutlu bir ыглай uk bağlamı 
bulunan bir ölleden olmus 


iş kılınması, ki bu durum, genel olarak söyleyecek olursak, bütün Orta Çağ'ın alâmeti — ۷ däħilindedir Кай 


olarak kabul edilebilecek tipik bir şeydir, en güçlü ifadesine hüsnühatta ulaşır. “Yazının ин! Dts, ng aM 
sâfiyetinin ruhun sâfiyeti olduğunu” kabul ve teslim etmek suretiyle Ortaçağ bakış (gor D, C 
açısı, zühd hayatının dini sınıfın üyelerinden istediği katı taleplerin aynısını, üstadlık Press 1089), жи. 
mertebesine çıkmış hattattan da ister.” Bu son cümledeki ‘dinî sınıf” tamlaması pek de 
İslami olmayan bir fikir ortaya atmaktadır ama tamlamanın anlamı, bağlamdan açıkça 
anlaşılmaktadır. 
Söz konusu ideal, birçok sınıfta şu veya bu şekilde nazari bir düzeyde kalmış olabilir. 
Ama İslam'da tasavvufi irfanla hüsnühat arasındaki bağlantı, çoğu süfi ve tarikatların 
manevi silsilelerini bir ve aynı kişi kanalından, yani Hz. Ali b. Ebu Tâlib aracılığı ile Hz. 
Peygamber'e kadar geri götürmesiyle pekiştirilmiştir. Nisbeten daha geç dönemlerde 
yazılmış olanlar da dâhil olmak üzere çok sayıda Küfi Mushaf hattının Hz. Ali'ye isnat 
edilmesi (mesela levha 3), şüphe yok ki ona karşı duyulan aşırı muhabbete yaslanan 
bir düşüncenin sonucudur. Doğrusu bu anlayışta, hüsnühattın ‘ilk ruhani saiki’ 
diyebileceğimiz bir şeyin büyük ölçüde ve pekâlâ ondan gelmiş olabileceği anlamında 
bir hakikat payı da vardır. Tüm teokratik medeniyetlerde her sanat bir ilimdir; hem 
de kutlu bir ilim. Hem Sünniler ve hem de Şiiler tarafından kabul edilen bir hadiste 
Rasülü Ekrem, “Ben ilim şehriyim, Ali ise onun kapısı’ demiştir. 
“Yazının sâfiyeti, ruhun sâfiyetidir sözünde ifade edilen ideale bir daha atıfta 
bulanarak şunu hatırlatmakta yarar vardır: Ruhun sâfiyeti maneviyattır ve bu da, 
özellikle velâyetin en üst mertebesinde, Gökle yer arasında aracılık etmek anlamına 
gelir. Konumuzla çok sıkı ilgisi olan bu fonksiyonun işleyiş tarzı, gizli kitap'la (kitâbun 
meknün) onun dünyevi tezahürleri arasında aracılık etmek şeklinde ifade edilebilir; zira 
Hıristiyanlıkta, ten-kılınmış-Kelam ikonları, kutlu sanatın en temel unsurları arasında 
sayılmaktadır ama buna benzer bir şeyi, bununla harikulade bir şekilde benzerlik arz 
eden kitap-kılınmış-Kelam tasavvuru açısından, İslam için söylemek mümkün değildir 
(Örnek olarak bakınız 10, 75, 87, 128 ve 152'nci levhalar). 
İslami Doğu'nun iri yuvarlak hattını kısaca gözden geçirdikten sonra şimdi 


dikkatimizi, bu hatla ilgili olan zahriye sanatına çevirmemiz gerekmektedir. Tezhibin 
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bu vechesi, bizzat nazmın kutlu bölgesinin dışında kaldığından, diğer yönlerden 
ayrılır ama, gerçi sanatçı bu alanda daha rahat ve daha az gergin ve heyecansız olsa 
da, bu, sonucun daha iyi olduğu anlamına gelmez. Tam tersine, tahribatın trajik 
kurbanı olmuş yüzyılların sanatı ile ilgili yargıda hata payı bulunduğunu kabul ve 
teslim etsek bile, yine de H.8./M.14. ve H.9./M.15. yüzyılların harikulade güzellikteki 
tam sayfa tezhiplerinin ulaştığı dorukların, sanatın o özel dalında,” İslami Doğu'da 
bir benzerinin daha bulunduğunu kabul ve teslim etmek için elimizde hemen hemen 
hiçbir sebep yoktur. Mukayesesi mümkün etkilerin zaten oldukça erken dönemlere 
ait mimarinin temel özelliği olduğu doğrudur.” Ama ‘Icatlarin anası ihtiyaglardir’: 
Bir camiyi tezyin eden nakkaş, kaplanacak yani göz ardı edilmesi mümkün olmayan 
belli bir boş alana sahip olduğu halde hattat, zahriyeye yer vermek zorunda değildi. 
Dolayısıyla bize kadar gelenlerden, erken dönem sanatçılarının, bizzat nazmın yazıya 
geçirilmesi ve tezhibi konusunda kendilerini zorlayan şeyle mukayese edilebilecek 
derecede, bu sayfalarla ilgili olarak, hiç de derin bir itici güç hissetmedikleri intibaını 
ediniyoruz. Bu, İlahi İnayet'in âdeta ihtiyaten sağladığı bir şeydi; yani yalnız tezhiple 
ya da hattın tezhibe bir yardımcı olarak katıldığı sayfalarla ulaşılabilecek bir şey bilinci. 

İslami süsleme sanatları üzerinde çok az tabii temsilin (symbol), örümcek ağınınki 
kadar yaygın bir etkisi olmuştur. Öyle ki tam sayfa bir tezhibin kesinkes bu şekli 
alması ihtimal dışı olsa da bu döneme ait eserlerden birçoğu, ister istemez onu 
ima ve ihtar eden unsurlara sahiptir. Merkezden çevreye yayılan ve ortak merkezli 
halkalar şeklinde gelişen ağın bir yerde yaratılış sürecini temsil etmesinin anlam 
ve önemi konusunda Frithjof Schuon'un “ yaptığı açıklamalar, bizim burada ortaya 
koymaya çalıştığımız mülahazalarla çok yakından ilgilidir. Burada özellikle ilgi çekici 
olan husus, İlahi Zuhür'un, sırasıyla, Yaratan ile yaratılan arasındaki sürekliliği ve 
süreksizliği dile getiren iki farklı tarzını ifade etmek için, onun “sima” (radiation) ve 
'yankilanma' (reverbration) kelimelerini kullanmasıdır. “O bize yakındır; biz O'ndan 
uzağız” cümlesi, İranlı sûfî Attâr'ın”* varoluşun (ойсйй) bu iki tarzını nasıl ifade 
ettiğini gösterir. Ağ temsilinde yakınlık bağını merkezden yayılan ışımalar kurarken, 
birbirinin arkasından gelen ortak merkezli daireler de uzaklığın bir imajı olmaktadır. 

Bunun, daha önce zikri geçmiş olan, İslami Celâl ve Cemâl öğretisiyle çok sıkı bir 
ilişkisi vardır. Zira Sonsuz, nasıl Cemâl vasıtasıyla tecelli ediyorsa, Mutlak da Celâl 
vasıtasıyla ‘yankilanir.’ İlahi Tecelli'den (Radiance) ileri gelen süreklilik dolayısıyla 
hilkat (creation), esrarengiz bir şekilde Yaratan'la birdir ve bizzat Kur'an da hem Levh-i 


Mahfüz'daki, hem de vahyedilmiş şekli içinde Allah'ın Yaratılmamış Kelamı olarak var 
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olmaya devam eder. Tezahiir, bir kabarma ve açılma hareketidir. Dolayısıyla burası, 
Cemâl'in nezaret ettiği bir alandır. Ama Cemâl ile Celâl, aslında birbirinden ayrılmaz 
olduğu gibi, keza bunlardan biri diğerinden bağımsız olarak da eylemde bulunmaz. 
Dolayısıyla kabarma/açılma alanında Celál'in kabz hali (contractiveness), *yankilanma' 
teriminin ima ettiği ‘patlayıcı bir özelliğe bürünür ki bu, yukarıdan, daha aşağıda olan 
bir mertebeye âni bir feyz olmaksızın yaratma diye bir şeyin olamayacağı anlamına 
gelir. Âlemdeki hiyerarşinin farklı mertebeleri arasındaki sınır ve engelleri temsil eden 
örümcek ağındaki dairelerle ima ve işaret edilen süreksizlik burada yatmaktadır. " 

Mead (reintegration) ile alakalı olarak denilebilir ki eğer insan Allah'tan tecelli ve 
yankılanma yoluyla geliyorsa, onun aynen bu iki geliş tarzı ile geri dönmesi gerekir 
ve süresizliğin doğrudan sebebi olan yankılanma da ters istikamette onu aşmanın 
hakiki bir aracı haline gelir. Düşüş'le kaybedilen şeyi yeniden kazanmanın söz konusu 
olduğu bir yerde yukariya doğru belli bir 'zorlama' da gereklidir. 

Biz ikinci bölümde, sayıların, tekabül eden geometrik şekilleriyle, duruma göre, 
sembolik bir şekilde Gök ve yerle ilgisi bulunduğunu söylemiştik: Ос ile dokuzun ٤6 
ve dördün yerle bir ilgisi vardır. Ama söz bu noktaya gelmişken, bir düzlemden başka 
bir düzleme geçişin sayısal ve geometrik sembollerini zikretmek de gerekmektedir. 
Beş, dünyevi mekânın dört yönünün merkezinde biricik bir timsal olarak insana işaret 
eder ve bir düzey ya da mertebenin aşılabilmesi sadece merkezinden olduğuna göre, 
onun bu konumunun geçişle ilgili belli bir anlam ve önem bahşettiği söylenebilir. Ama 
söz konusu bu geçiş, yani beş artı bir, yükseklik ve derinlik ekseninin ilavesi olmaksızın 
yine de görünüşte kalır. İnsanı tam olarak temsil eden rakam altıdır. Dahası, Gökle yer 
arasındaki bu bağlayıcı unsur altıncı günde yaratılmıştır ve dilbilgisinde bağlaç olan 
‘ve’ kelimesinin İbranice ve Arapça'da bir tek harften, yani ebced'deki sayısal değeri 
altı olan vâv ve ой dan oluşması da son derece anlamlıdır. Bu bakımdan, Mushaf 
tezhibinde kullanılan altıgenin ve altı köşeli yıldızın da, sahip olabilecekleri başka 
anlamlara ilave olarak, ` geçirgenliğin sembolleri olarak görülmesi gerekir. 

Başka bir geçirgen sayıyı göz önüne getirmek için, Ruh'un en dolaysız dünyevi 
tezahürlerinden birinin rüzgar olduğunu hatırlamak durumundayız. Başka bir ifade 
ile Ruha ilgili tüm semboller içinde rüzgar, ауп- sâbitine (archetype) geri dönme 
konusunda en güçlü kanatlara sahip olanlardan biridir ve buradan, bu aşağı yerden 
kaçıp kurtulma konusundaki bu hazır oluş, sayısal olarak rüzgarların sayısının sekiz 
olduğu gerçeğiyle ifade edilir ki bu sayı, onları dünyevi açıdan mümkün olduğu 


ölçüde semavi dokuz sayısına yaklaştırır. Buna benzer şekilde, dünyevi kareyi semavi 
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daire kılacak sekizgene” de sayısal olarak dokuzla işaret edilir. Kutlu mimaride 
kubbe, sekizgen bir kasnağa oturmak suretiyle, yerle Gök arasında bir aracı olarak 
iş görür. Yine buna benzer şekilde ama çok daha yüksek bir düzeyde Kur'an, sekizi, 
İlahi Arşı taşıyan meleklerin sayısı olarak verir. On yani dokuz artı bir ‘in; Merkezi ile 
birlikte semavi dairenin, bizim nihai mukadderatimizi veya sadacece tamamen olumlu 
bir anlamda, genellikle “öte dünya' olarak işaret edilen şeyi temsil ettiği söylenebilir. 
Burçlar kuşağına ait anlam ve öneminden dolayı bizatihi semavi olan on iki rakamına 
gelince; bir zahriyeyi çevreleyen dünyevi dikdörtgenin merkezine yerleştirilmiş on 
iki kanatlı yıldızı, Vahy’in aşkın kaynağını hatırlatan bir şey olarak görmek mümkün 
olduğu gibi, öte yandan, yani Kur'an'ı okuyanın bakış açısından, onu önceden tadılmış 
geçici bir Cennet zevki olarak görmek de mümkündür. 

Bir ağın gözeneklerini andıran geometrik şekillerin bolca kullanılması, özellikle 
Memluk ve Moğol zahriyelerinin temel bir özelliğidir ve genel olarak tezhip açısından 
bu durum, daha önce mülahaza edilmiş olan asıl meselenin çözümü konusunda, 
yani Sonsuzluğun hakkını ihlal etmeksizin Mükemmellik ya da Bütünlüğün hakkını 
vermek gerektiği konusunda yardımcı olacak niteliktedir. Tam sayfa tezhipler söz 
konusu olduğunda, bu probleme getirilen geometrik 'cózümü' şu şekilde ifade 
etmek mümkündür: Eğer merkezden yayılan yeterince güçlü bir hareket belli bir 
alana yerleştirilebilirse, böyle bir şeyi, sınırlama korkusu taşımaksızın çevrelemek 
mümkündür; yeter ki bu “yeterince güçlü” ifadesi, “engelleri aşabilecek güçte” veya 
basitçe, naksin statik vechesi açısından “hapsedilemez' olduğu anlamını verebilecek 
şekilde anlaşılsın. 

84'üncü levhada tipik bir İlhanlı örneği görülmektedir. Burada ışık saçan, merkezi ve 
on iki kanatlı bir yıldız, rümi ile dolu on iki küçük bezekle çevrelenir. Bunun ötesinde 
tüm bu unsurların bitimsiz tekrarı, bütün yıldız kümesinin her tarafta yankılandığını 
ve yankıların, resmin statik yönünün sükünetine bir zarar vermeksizin, sonsuzca 
yansıdığını ima eder. Bu sükünet, dinamik içerimleri ne olursa olsun, gözü gerçekten 
dolduran ve serâpâ yayılan âhenkli bir simetri tarafından güvence altına alınır. 

Iraklı ve İranlı sanatçılar, genel olarak, הוה ואתבץ'‎ ince yansımalarını aynı etkiyi 
üretecek daha doğrudan araçlara, her ne kadar bunlar karşılıklı olarak birbirini 
dışlayıcı olmasalar da, tercih etmiş görünüyorlar. Buna benzer bir şekilde, Mısırlı 
sanatçılar da sik sık “yankı” etkisinden yararlanmislardir ama onların elinde bu, salt 
bir yardımcı unsur olmaktan daha ileriye gitmez. Biz burada 106'ncı levhadan söz 


etmiyoruz; Zira bu levha, Mısır sarayında Sultan Şaban'ın maiyetinde bulunmuş 
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Iraklı bir müzehhibin eseri olarak görünmektedir. Dolayısıyla bu eser, her halükarda 
bütünüyle İlhanlı üslubundadır. Ama tipik bir biçimde Memluk zahriyesi olan 130 ve 
136'nci levhalarda merkezi semse yani güneşçiğin bir çeyreği de aynı şekilde, iç karenin 
dört bir köşesinde görülmektedir. Bu dört katlı yankı, güneş etkisiyle uyum halindedir 
ki Mısırlı sanatçıya göre bu, sayfanın ortasında her yana yayılan ışıklarıyla, mahdut bir 
formun sınırlamasının üstesinden gelmenin tek yoludur. Aksi takdirde, merkezden 
yayılan ışığın bu şekilde başarılmış olan güç ya da şiddeti, eğer yankı olmasaydı, her 
halükarda azaltılmış olurdu. 

Biçimsel engelleri aşmanın yankı etkisinden büsbütün kopuk olmayan başka 
yolları da vardır уе 123 ile 124'üncü levhalarda bunun tipik bir örneği görülmektedir. 
Mükemmelliğin hakları, bütün olarak alınmış geometrik unsurların âhenk ve dengesi 
ile korunurken Sonsuzluğunkiler, güçlü bir biçimde ama hiç de rahatsız etmeden bu iç 
karenin kenarları çevresindeki ve bunu çevreleyen şakayık ve lotus çerçevesinin hemen 
içindeki çok kenarlı formların eksikliği ile desteklenir. Bu eksik kısımlar tamamlanmak 
ister ve âdeta dışarıda, ötede tamamlanır. Nitekim bu örnekte, ışık saçar gibi parlak 
merkez motif tarafından oldukça güçlü bir şekilde başlatılan hareketin sınırının, 
birbirini takip eden üç sınırı bile aştığı söylenebilir. Ama form, bu aşmaya rağmen yine 
de sınırlıdır ve bu sonraki nitelik, ikinci çerçevenin üst ve altındaki süslü Doğu Kufisi 
bir hatla ve çiçekle süslenmiş dikdörtgen dış çevreyi üç tarafından kuşatan ve tığlarla 
ve bütün bunların ötesinde bağlardan kurtuluşun etkisini tamamlayan güneşsi kenar 
gülü ile bittiği kenara doğru taşan bir rümi şeridiyle teyit edilir. Mükemmelliğin, bir 
anda dış kenar tarafındaki fazladan bir 'agirlik'la ihlal edilmiş hakları, sonunda karşı 
sayfadaki tam mütenazırının varlığı ile güvence altına alınır. Formu aşmanın bu ikinci 
yolunun tipik bir Iraki örneği için (bkz. 68'inci levha). 

Memluk zahriye sanatı H.8./M.14. yüzyılın ikinci yarısında, İlhanlı hanedanlığının 
artık düşmüş olduğu dönemlerde doruk noktasına ulaşır. Mısırlı sanatçı, İslami 
tezyinatın ana unsurları olan hat, rümi ve geometrik biçimleri bir bütün içinde nasıl 
buluşturacağını biliyordu (bkz. yine 123 ve 12'üncü levhalar). Bu öyle bir bütündür 
ki İslami tezhibin zirvesine otururken aynı zamanda da soyut resmin dünya çapında 
zirvesine yükselir. Bu sanatı derin bir huzur hali ve yoğun bir hayatın kendiliğinden 
bir dışavurumu, bolluk ve bereketin dinamik bir parıltısı olarak tanımlamak 
mümkündür. Tam bu noktada Titus Burckhardt'ın Elhamra'da, onun saray, salon 
ve odalarında görülen süsleme sanatı hakkında söylediklerini iktibas etmekte yarar 


vardır. Bu öyle bir sanattır ki burada ifade ettiğimiz şekilde iç içe geçmiş aynı üç 
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unsurdan olusur. 'Bu sanat, herhangi belli bir fikri aktarmaz ama birden bir sükun ve 
ic âhenk hâli olan bir varolma durumu...bitmeyen bir melodi ve İlahi bir matematik; 
veya süfilerin diliyle söyleyecek olursak, birbirine karışmış bir ruhani mest oluş ve 
ayıklık hâli.” 

Burada Mısırlı sanatçıları övgü mahiyetinde söylediklerimiz, onların İlhanlı 
meslektaşlarının temsil edici nitelikteki eserlerini aynı mükemmellik kategorisinin 
dışında tuttuğumuz şeklinde anlaşılmamalıdır. Doğrusu, Mushaf tezhibinin, gör- 
düğümüz gibi üç sır ya da hikmetle ilgisi bulunmak durumundaydı ve İlhanlılarca 
ortaya konan zahriyeler, kendi tarzları içinde, tüm bunları yeterince başarılı bir 
şekilde dile getirmektedir; yani vahyin inen esrarını, meâdın yükselen esrarını ve 
hazretin (şimdi, burada bulunuşun) sükunete gömülmüş esrarını. Mısırlı sanatçılar 
açısından olduğu kadar Iraklı ve İlhanlı sanatçılar açısından da zahriye ne ise o, 
yani vahyedilmiş Kitab'a bir geçit olmak suretiyle, bu sırlardan birincisini dışavurur. 
Keza aynı sır, hatla ilgili unsur tarafından da sık sık teyit edilir: Zahriyelerde en 
çok iktibas edilen âyetler, vahyedilmiş Kitap'tan; onun sâbit aynı ile hâlâ irtibatlı 
bulunan, arınıp tertemiz olmuş kimseler dışında ona kimsenin dokunamayacağı 
bir kitap olarak söz eder ki bu arınmış olanları, müfessirlerin çoğu meleklerle 
özdeşleştirir: Şüphesiz o kerim (cömertlik, bereket ve değer kaynağı) bir Kur'an'dır; ona ancak 
tertemiz olanlar dokunabilir; âlemlerin Rabbinden bir vahiydir (56 Vâkıa: 77-80; bkz. 112 
ve 130'uncu levhalar). Zahriyelere iktibas konusunda çok gözde olan başka âyetler 
de vardır ki bunlardan bazısında hitap, doğrudan doğruya Hz. Peygamber'edir (bkz. 
23'üncü levha ve 126'ncı levhanın alt ve üst dikdörtgen aynalıkları. Meali şöyledir: 
Şüphesiz o, âlemlerin Rabbı'ndan bir Vahiy'dir (tenzil); bir uyarıcı olasın diye RühuT-Emin 
senin kalbine indirdi onu (26 Şuarâ: 192-94). Bazı zahriyelerde sözü edilen bu iniş 
sırrı, Hz. Peygamber'in Vahy’i teyit eden çok sayıda hadisinden biri ile ifade edilir. 
Dahası, Mushaf tezhibinin iki büyük sembolü söz konusu olduğunda, bir zahriyede 
muhtemelen bunların ikisi de bulunmak durumundadır. Daha önce görmüş 
olduğumuz gibi şüceyra'yı, anlamlarından birine göre, Kalem'in hatırlatıcısı olarak 
düşünmek de mümkündür. Aynı şekilde şemse de hem Kur'an'ın burada, yeryüzünde 
saçtığı hem de, Cennet'ten (Heaven) parlayan bir ışık olarak düşünülebilir. Nihayet, 
zahriyenin dinamik yönü söz konusu olduğunda, onun yankılanan parlaklığının; 
kendisini bizzat hem parlayan hem de yankılanan yaratı(lı)şın inen hareketiyle, aynı 
hizaya getirdiği rahatlıkla söylenebilir. Ama bu durum hareketin sadece niteliği için 
geçerlidir; yönü için değil. 
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Tezhibin yankılanan parıltısının yönü, meadin sırrının beliğ bir ifadesidir. Eğer bize, 
“Kitap nedir?’ diye bir soru sorulacak olursa cevap; “Sözünü ettiğimiz tüm sanatçıların 
ilgi duyacağı temel anlamıyla kitap, hakikatin dile getirilmesi, dolayısıyla bir 
aydınlanma kaynağıdır” şeklinde olmak durumundadır. Metni çevreleyen ve hattın her 
birçizgisinin kendisine doğru aktığı boş kenarlara gelince bunlar, hakiki aydınlanmanın 
yöneldiği Sonsuz Öte'ye işaret eder. İşte bu, varoluşumuzun Kaynağı'na geri dönüş 
sırrının ifadesinden dolayı zahriye, Kur'an'ı tilavet eden kişinin istek ve özlemleriyle 
buluşur ve göklere doğru olan istikamet, daha önce serlevhalarda gördüğümüz gibi, 
birçok zahriyede bir kenar gülü ile verimli bir şekilde taçlandırılarak tamamlanır. 

Zahriyenin sâbit ya da durağan yönüne, yani onun Hazret sırrını ifadesine gelince, 
kenarda yer alan şüceyra'nın (kenar gülü), ruhani yükselişi temsil ettiği söylenebilir. 
Öyle ki gerçekten kökü sábittir onun ve dalları ise gökte, Zira çoğu zahriyenin formel 
parçası denebilecek kısmı çevreleyen dikdörtgen” çerçeve, bu kısmı, formu aşan 
kenardan ayırmak suretiyle, açıkça Gök'le yer arasındaki sınır çizgisine tekabül eder. 
Hazret sırrının (her an, her yerde var bulunuş sırrının) iki vechesi olduğunu söylemek 
mümkündür. Bunlardan, vahiy sırrı göz önünde bulundurularak bakıldığında, biri, 
leyletü'-kadr yani Kudret Gecesi'dir ki bu, "Sonsuz'un esrarengiz bir şekilde sonluda 
hâzır ve nâzır bulunmasi olarak Kur'an” şeklinde tanimlanagelmistir. Geri dönüş 
(meâd) sırrı bakımından göz önüne getirilmiş olan diğeri ise Hz. Peygamber'in 
Miraç gecesinde Gökleri kat ederek bütün ruhani gerçekleşişin İlahi Nihailigine 
yükselmesidir. Ruhani gerçekleşişin kemal noktasını Hz. Peygamber teşahhus ettiğine 
göre, denilebilir ki tezhibin sâbit bolluk ve bereketiyle temsil edilen Hazret; geri dönüş 
bakış açısından, "Sonsuz'un sonludaki esrarengiz hazreti” de aynen devam etmekle 
birlikte, Nebevi hazrettir. Bu durum, Hıristiyan sanatçı kutsallığın ruhani özünü onun 
maddi uzantılarıyla tasvir ettiği halde, Müslüman sanatçının, bu özü, onun soyut 
formlar alanındaki uzantılarıyla göz önüne serdiği anlamına gelir ve böyle bir tasvir, 
ameli ya da temâşâya dayalı bakış açısından, şüphesiz burada üzerinde durduğumuz 
sayfa sanatlarının gayelerinden biridir. 

Hz. Peygamber'in öte dünyaya irtihalinden sonra, sevgili eşi Âişe'ye onunla ilgili 
bir soru sorulduğunda Hz. Âişe'nin, “О yaşayan Kur'an'dı.” dediği rivayet edilir. 
Böyle bir ifade yani kişisel olandan kişisel olmayana veya tersi bir yer ve konum 
değiştirme, Müslümünlar arasında ender görülen bir şey değildir. Başka bir örnek 
vermek gerekirse -ата bu kez kişisel olmayandan kişisel olana geçiş söz konusudur— 


kutlu mimariye ait anıtsal bir eser gibi, belli bir nesnenin güzelliği karşısında 


33 


01 СО ШИ Enis 
Van ta шири pil dah 
қым Mayolu וה‎ = 
сесееуе karedir (Мс. 15 
mea Tos Ha) ama bw, баш 
лы» deirsiiemes pira «d 
sayısına EROL ٦ 
iki deum da vervi ili 
ШЖ 


mi 


62 Во konu Не yili 
olarak ayrica biçe [6 ۳ 
sayfanın 4 ürü, ‘Duin 
mabiyoline ilişkin son 
derce vec 181111171 
diye haslavan paragratt 


03 brithyot Schon 

piri ual Perspective and 
Митат Facts (Cent 
Sophia Perennis, 1969), 29 


derinden etkilenen bir Müslümanın; kendisini, gayr-i ihtiyari bir şekilde ve harhangi 
bir ilave izahta bulunmaksızın, Kur'an'ın, Hz. Yusuf'u ilk kez gördüklerinde Mısırlı 
kadınlara söylettiği şu sözleri terennüm ederek ifade edebilmesidir: Aman Allah'ım! 
Bu insan olamaz; olsa olsa asil bir melektir (12 Yusuf: 31). Çok muhtemeldir ki bu âyet, 
bu zahriyelerden bazıları ile ilgili olarak, en azından birkaç defa terennüm edilmiştir. 
Kısaca, bu eserlerin, yüzyıllardır, onları temâşâ edenlerin ağzından hep âyini andıran 
bir hayret ifadesinin dökülmesine sebep olduğuna kesin gözüyle bakılabilir ki bu 
hayret ifadesi de Allah'ın Resulü'ne salât ve selam getirmek şeklinde olur." 
“Kutlu sanat, ruhani hazretlere bir vasıta olarak gerçekleştirilir. Aynı zamanda 
o, Allah için, melekler için ve insan için icra edilir... Kutlu sanat, kendi merkezini 
bulma konusunda insana yardımcı olur.’ Bu son cümle, üstünde durduğumuz 
hususla özellikle ilgilidir. İnsanın merkezine yani kalbine, eğer ruhani cevher yoğun 
bir bireyselcilikle tıka basa doldurulmaz ve o, aynalar gibi aydınlık ve saf hale gelirse 
veya Hz. İsa'nın Matta Incili’ndeki sözleriyle ‘ruhta yoksul” (Matta 5:3) hale gelirse, o 
merkeze ancako zaman ulaşılabilir. Ve iste bu saflık ve arınmışlıktan dolayı súfiler fukará 
(fakirin çoğulu), Farsça derviş olarak bilinir ki İngilizce ‘fakir’ ve ‘dervish’ kelimeleri de 
bunlardan alınmadır. Kutlu sanat, bizatihi şeffaftır ve böylece insanı olması gerektiği 
şeyle karşı karşıya getirir. Daha önce zikredilmiş olan “yazının saflığı, ruhun saflığıdır” 
mütearifesi, bize bir daha hatırlatılıyor. Burada üzerinde durduğumuz sanatın üç ana 
unsurunun, bütün dünyanın maneviyatının üç ilkesi olarak bilinen şeye tekabül ettiğini 
söylemek de konu dışına çıkmak değildir: Allah korkusu, Allah sevgisi ve Allah bilgisi 
yani márifetullah. Katı ‘ritmik’ unsur yani geometri, korku уа da haşyete; onun âhenkli 
tamamlayıcısı rümi yani arabesk, aşka ve hüsnühat da bilgiye tekabül eder. İçinde yazı 
bulunmayan bir zahriyede bu üçüncü ilke, toplu temsil halinde yeterince mevcuttur. 
Temâşâya dayalı bir bakış açısından, tek sayfa da, çift sayfa da gereklidir. Zira tek 
sayfa tek bir küçük âlemi temsil ettiği halde, birlikte bulunan iki sayfa da âlemdeki 
âhengin ve küçük âlemin bu âhenkle bütünleşmesinin bir imajıdır. Tek sayfa bir 
tezhibin, merkezi bir noktadan gelişmediği yer ve durumlarda bu sayfa, tıpkı çift sayfa 
gibi, büyük âlemle ilgili bir anlamda anlaşılmak durumundadır. Küçük âlemlerin 
çokluğu burada, her birinin kendi merkezi olan tezyini birimlerle temsil edilir. Bu tür 
sayfalar, cami tezyinatındaki benzerleri gibi, her şeyden önce, Ne tarafa dönerseniz dönün, 
Allah'ın Yüzü oradadır (2 Bakara: 115) âyetinin yankısıdır. Zira âlemdeki çokluk, şeffaf 
olmayan bir perde gibi olduğu halde bu tezhipler, çokluğu, içinden vahdetin açıkça 
görülebileceği bir perde şeklinde takdim eder. Böylece bunlar, aldatıcı görünüşlerle, 


yukarıdaki âyette ifade edilen gerçeklik arasında orta durum olan bir aşamaya tekabül 
eder. Her ne kadar doğrudan doğruya Batı İslamı'nın (Mağrib) süsleme sanatına işaret 
edildiğini düşündürse de aşağidaki mütalaa, bu bölüme ай levhaların birçoğu ile 
de ilgisiz değildir. “Varlığın birliği” “Allah'la ilgili bu örümcek ağlarında” iki farklı 
şekilde ifade edilir: Bir tek iplikçikten dokunmuş olarak ve birçok özdeş merkezden 
yayılış tarzlarıyla." 

Üzerindedurduğumuz yüzyılın ikinci bir özelliğide hem serlevhalarda, hem de kenar 
süslerinde olmak üzere, bazen bir ve aynı yazma nüshada görülen çeşit zenginliğidir. 
Bu döneme ait çok sayıda yazma eserin, aşağı yukarı baştan sona muntazam bir istikrar 
(tekbiçimlilik) gösterdiği doğrudur. Fakat Vahy’in, bir bakıma “mukaddes biteviyelik’ 
(holy monotony) denebilecek, hem fiili etkisine, hem de etkililikte bir davulun vuruşları 
ile mukayese edebileceğimiz şüphe götürmez yönüne ilave olarak, aynı zamanda 
derin bir çeşitlilik yönü de vardır. Bir insan Kur'an'ın metnine ne kadar nüfuz ederse 
her bir çiçek ve meyvenin kendine özgü bir kokusunun ve tadının olması gibi her bir 
sürenin de diğerlerinden farklı olduğunun bilincine o ölçüde varır. Tıpkı bunun gibi 
artistik ifadelerin her yeni süre başlığı ile aktarmaya çalıştığı şey de, öyle görünüyor 
ki, söz konusu sürenin kendi hususi “kokusu'dur. Bu son derece ince ve o ölçüde de 
keyfi bir şey olabilir. Burada işaret edilmesi gereken husus şudur ki eğer tezhibin belli 
bazı yönleri kasıtlı olarak tekdüze oluyorsa, bu durumda onun çeşitliliği de meşru 
demektir ve hatta bu, istenen bir şeydir. 143 ve 144'üncü levhalar, iki süre başlığının 
bile birbirine benzemediği bir yazmadan alınmadır. Öyle ki 600 sayfa tutan Би eserin 
her bir sayfasının, bazen bir sayfada altıya kadar çıkan kenar güllerinde sanatçı, aynı 
zamanda dikkate değer derecede bir çeşitliliğe gitmiştir. 

H.7./M.13. yüzyılın sonlarından itibaren İranlı minyatür sanatçıları, bolca resimle 
donattıkları şiir kitapları ve başka eserler için kendi tezhip sanatlarını geliştirmeye 
başlamışlardı ve H.9./M.15. yüzyıl boyunca Timurlularin etkisi altında bu yeni üslup, 
İran ve Irak'ta ve belli bir yere kadar Türkiye'de giderek İlhanlıların Mushaf tezhibinin 
yerini almaya başladı. Ama Memlukların üslubu, Mısır ve Suriye'de, bu topraklar 
923/1517'de Osmanlı hakimiyetine girinceye kadar devam etmiştir. 

Bu yer değiştirme, herhangi bir müdahale olmadığında hadiselerin tabii akışında 
olduğu gibi beklenen bir şeydi; yani azamet ve ihtişamın geniş yüzeyli güzelliğinden 
narin giriftliğin nefes kesen güzelliğine geçiş. Örnek olarak burada 82, 84, 86, 88 
sayfa numaralı İlhanlı rümi levhalarını veya 112 sayfa numaralı Memluk rümisini, 


148 numaralı levha ile mukayese etmemiz yeterli olacaktır. Bununla birlikte Timurlu 
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tezhibi, İlhanlı ve Memluklarin tezhibi gibi, ayırt edilmesi imkânsız denecek şekilde 
aynı çağa aittir. Bu tezhip, gerçekte о çağın bitişine işaret eder ve genellikle olduğu 
gibi bir hareket sonuna yaklaşırken onun temel özelliklerinden bazısı, en uç noktasına 
götürülür ve aynı zamanda gelmekte olan yeni üslubun habercisi durumundaki belli 
bazı unsurlar da orada yer alır. 

M.8-9./M.14-15. yüzyıllar, daha büyük Mushaf çağı denilebilecek döneme tekabül 
eder. Aşağıdaki rivayet, bir yerde bu durumu dile getirmektedir. Kadı Ahmed'in 
anlattığına göre Ömer Aktâ, Gubar hattıyla çok küçük bir Mushaf yazmış ve bunu 
Timur'a takdim etmiş ama Timur bunu küçümseyerek kabul etmemiş. Koca hattat 
oradan ayrılmış ve her bir satırı bir gezden (yaklaşık yarım metre) daha uzun olan 
bir Mushaf yazmış. Onu bir el arabasına koymuş ve saraya getirmiş. Bunun üzerine 
Timur, tüm ileri gelenleriyle onu karşılamaya çıkmış ve ona, şan ve şerefini artırıcı 
izzet ve ikramlarda bulunmuştur. 

Bu rivayet, geriye dönüp bakıldığında, İlhanlı ve Memluk hâmilerin zevk ve 
temayüllerini göz önüne serme konusunda da yardımcı olmaktadır. Şimdiye kadar 
bize ulaşmış ‘devasa’ Mushaflar da Memluklara aittir. Bu kadar çok sayıda Mushaf'ın 
ayakta kalması, ki bu genel olarak tüm Memluk yazmaları için geçerli bir durumdur, 
hiç şüphesiz Mısır'ın; Suriye, Irak ve İran'ın mütemadiyen maruz kaldıkları yıkım ve 
tahribatlardan kurtulmasını sağlayan coğrafi konumuyla ilgili bir durumdur. Mevcut 
en büyük tam Mushaf'ın 801/1398'de yazılmış olması, büyük bir ihtimal dáhilindedir. " 
Fakat bunlar bile, sadece birkaç varak'ı ayakta kalmış Timurlu Mushaf levhalarının 
gölgesinde kalır (145 ve 146’nci levhalar). Bunu yazan Baysungur Han, Timur'un 
torunu idi. Onun bu hattının boyutları, yaklaşık 1.85 cm. boyunda bir adamın hiç 
eğilmeden yürüyüp geçebileceği bir kapının boyutlarına sahipti. 

Orta Çağ'ın sonuna işaret edecek şekilde ve ulaştığı son durumu ile tipik bir 
biçimde Timurlu sanatına özgü çok farklı bir örnek olarak bir de serlevhalara (süre 
başlıkları) göz atalım. Tezyini Doğu Kufisi'nin, önemli bir tezhip unsuru olarak 
ayakta sebeplerinden birisi de bizzat Kur'an nazmının yazılmasında daha çok 
kullanılmış olan Muhakkak'in erkeksi açıklığına onu mükemmel bir tamamlayicı 
kılan o esrarengiz kadınsı zarâfetidir. Timurlu sanatçılar, belli bir etkileyici güzelliği 
de koruyarak, söz konusu zarâfeti sonu hiç de iyi olmayacak bir aşırılığa zorladılar. 
Onların, bazen bir örümcek ağının tellerinden hiç de daha kalın olmayan hatlarının 
satırları, çıplak gözle güç bela takip edilebilecek kadar ince ve havaidir. Dolayısıyla, 
her ne kadar Timurlu sanatçılar böyle bir şüphe taşımamış olsalar da, Küfi başlıklar 


sanatın belli bazı başka geleneksel özellikleriyle birlikte gerçekten solmaya yüz 
tutmuştu. Durum çok nazikti. Ama en iyi örneklerinde geçici bir şeyler teda edilmekte 
idiyse de Timurlu tezhibi, tüm çöküş mülahazalarını zihnimizden silmeye yetecek 
kadar mehâbetli ve görkemli idi. 

Bununla birlikte, şüphesiz her zaman söz konusu olmasa da çöküşün, sessizlikle 
geçiştirilemeyecek denli yaygın bir özelliğine de temas etmekte yarar vardır ki bu 
Arapça metnin, açıkça güçlü bir artistik etki bırakacağı düşünülen şey adına feda 
edilmesidir; yani Nesih hatla yazılmış Mushaflarm içine, her sayfada, genellikle ilk, 
orta ve son satırlara olmak üzere ve bazen asıl hat ile hiç bağdaşmayacak şekilde, 
belli sayıda geniş Sülüs ya da Muhakkak satırlar yerleştirmek. Sözgelimi, ilk sürenin 
sonunda, etkiye verilen değer o haldedir ki en olumlu kelimeler küçük hatla ama 
en olumsuz kelimeler ihtişamlı bir şekilde, koca koca harflerle yazılmıştır. Bu 
uygulamanın bir örneğine H.6./M.12. yüzyıl gibi oldukça erken bir tarihte İran'da 
yazılmış bir Mushaf'ta rastlıyoruz ama bu tür çalışmalar, Timurlular zamanına 
gelinceye kadar asla yaygınlık kazanmamıştır. Dilleri Kur'an'ın dili olan Araplar, 
bu tür ihlallere karşı çok daha duyarlı idiler. Dolayısıyla, bir Arap hattat tarafından 
yazılmış bir Mushaf'ta böyle bir şey, ender görülen bir durumdur. Keza, özellikle 
Mısır söz konusu olduğunda, Vahiy eseri olan bir nazma karşı böyle serbest bir 
davranışın el-Ezher Üniversitesi ulemasının itham ve kınamasından kurtulmuş 
olması şüphe götürür. Ama hattatın bu gereksiz cesaret gösterileri, Altkıta'da olduğu 
kadar İranlı ve Türk hattatlar arasında da rağbet görmüştür. Büsbütün farklı ve her 
bakımdan meşru olan şey ise 75-79’uncu sayfalardaki İlhanlı Mushaf levhalarında 
görülen türden olan değişikliktir. 

Timurlular'a ait, İlhanlı ve Memluk sanatçıların uygulamalarından bir uzaklaşma 
olsa da, sonraki kuşaklar tarafından takip edilecek olan başka bir hususiyet de 
zahriyelerden vazgeçmek olmustur. O andan itibaren, kaçınılmaz istisnalar dışında, 
metnin önceleri yapılmakta olandan daha müsrif bir şekilde tezhip edilmiş olan ilk 
sayfası, herhangi bir hazırlayıcı sayfa olmaksızın açış sayfası, yani Fatiha süresini 
barındıran sayfa olmuştur. Fakat takipçilerinden farklı olarak Timurlular, bu ilk 
sayfalarda, genellikle altınla yazdıkları bizzat metne ayrılan boşlukta herhangi bir 
azaltmaya gitmemişlerdir ve Timurlu hattatın küçük ama güzel bir özelliği, altınla 
yazılmış harflerin “gözlerini” mavi ile doldurmak olmuştur (bkz. 147'nci levha). 
Konumuz olan kutlu sanat, H.10./M.16. yüzyıl boyunca, hat Пе tezhip arasında gittikçe 


açılan bir nisbetsizlik yüzünden, İslami Doğu'da çift yönlü mahiyetini kaybetti. 
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Tezhibin aşkın işlevi, sanki hiç yokmuş ve olmamış gibi bir tarafa itildi. İnsanlık 
tarihi defalarca gösterdiği gibi işler gene olacağına vardı. Öyle ki zaman geçtikçe 
maneviyatın -korku, aşk ve bilgi seklindeki- üç ilkesi açısından ikincisi, öteki ikisini 
bir tarafa itmeye yönelir ve bu arada kendisi de daha aşağı bir düzeye düşmeye 
yüz tutar. Böylece, Doğu Mushaf tezhibinde, ne yazık ki Orta Çağ'daki o azalmaya 
yüz tutmuş ihtişamı ile yalnız rümi sanat kaldı. Ama hat sanatı, mükemmelliğini 


günümüze kadar muhafaza edegelmiştir. 
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İslami Batı Hattı 


. 
slam medeniyeti, hepsi de aynı şüphe götürmez damgayı taşımakla birlikte 


ayrıntıda, bazısı bazısından oldukça farklı kesimlerden ya da küçük dünyalardan 

oluşur. Bu küçük dünyalardan en tanınmış olanı H.2./M.8. yüzyılın başlarında 
Kuzey Batı Afrika ve İspanya'da kurulmuş ve bugün Fas, Cezayir, Tunus ve Libya'yı 
içine alan İslami Bati medeniyetidir. 

Mağribi (Batı hattı) doğrudan doğruya Küfi'den gelişmiş, son derece yuvarlak bir 
hattır. Dolayısıyla bu bölümü gözler önüne seren levhalar bu gelişmenin belli bazı 
çarpıcı örnekleriyle başlamaktadır. Şüphesiz Mağribi hat, hiyerogliften türeme bir 
yazı özelliğine sahip (hieratic) ilk hattan doğrudan tevarüsünün bir neticesi olarak, 
bazı yuvarlak Doğu hatlarının belirgin bir şekilde temel özelliği olan sâiklere sahip 
olmayışını yeterince telafi etme imkânı sunan belli bir ağırbaşlılığı sürekli muhafaza 
etmiştir. Daha önce Doğu Küfisi hakkında dile getirilen övgü dolu sözler, bu hatla ilgili 
olarak da söylenebilir.” Ama eğer bu iki hat, ifade etmeye çalıştıkları şeyin semavi bir 
şekilde esrarengiz olan mahiyetine ima ve işarette bulunuyorlarsa, bunların Vahiy'le 
ilgili bu hususi yönü ima ediş tarzlarında farklı kutuplarda yer aldıklarını da ifade 
etmek gerekmektedir. 

İbn Haldun, Mağribli hattatların, daha işin başında tek tek harflerden çok kelimeleri 
yazacak şekilde eğitildiklerini anlatır bize." O, bunu tamamen aleyhte bir durum olarak 
görür. Ama Mağrib İslamı'nın hat ve tezhip sanatlarının, kısaca ifade etmek gerekirse, 
mimarisi ile mukayese edildiğinde, asla sükütu hayale uğratacak bir şey olmadığı 
gerçeği açıkça ortadadır ve bu durum, yaygın kanaate göre dünya harikalarından 
biridir. 

H.5./M.11. yüzyıldan sonra Batı Küfisi, yerini iki türevine bırakmıştır. Bunların her 
ikisi de Mağribi olarak bilinir ama daha küçük ve ikisinin kaynaşmasından oluşanı, 
aynı zamanda Endelüsi olarak da bilinir ve hatta Tunus'ta bazen buna КОЛ dendiği 
de vâkidir. Bize kadar gelmiş olan hemen hemen tüm örnekler, Batı'da Doğu'ya göre 


daha uzun süre kullanılmış olan tirşe (vellum) kağıda yazılmıştır. "Endelüsi' ismi, 
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bu hatla ilgili olarak, İber Yarımadası'na özgü anlamına gelebilir ama durum hiç de 
öyle değildir. Zira her ne kadar bugün ayakta kalanlardan kökeni belli olanların çoğu 
Valencia (Belensiye) ve Cordoba'dan (Kurtuba) olsa da, Fas'ta Merakeş'e kadar uzanan 
güney kısımlarda yazılmış örnekler de bulunmaktadır. Mağribi İspanya ve Mağribi 
Kuzey Batı Afrika tek bir medeniyet idi; hem de sanat nesnesinin geldiği yerin kesin 
olarak bilinmediği ve sözkonusu nesnenin ‘ben Мар Буш" dediği yerde... Çünkü 
dünyada bundan daha ayırt edici özellikte başka bir sanat yoktur; onun hangi Yaka'dan 
geldiğini söylemek daha da zor olacaktır. 

Endelüsi hattın en belirgin özelliği, bir sonraki satırın uzun bacaklı harfleri için 
ayrılmış boşluklara taşmakta tereddüt göstermeyecek kadar derin satır altı serpilişleri 
ile, gayet az sıkıştırılmış, anıtsal bir hat olmasıdır. 166-169'uncu levhalarda ilk 
dönemlere ait güzel bir örnek görülmektedir. Bu hattın bazı tarzlarında, sanatın 
elverdiği kadar gevşek bırakılmış kısımlarıyla, iyi istif edilmiş bir hattın tersi bile 
denilebilecek bir görünüm sergilenir. H.10./M.16. yüzyıla, yani son Mağriblilerin 
İspanya'dan çekildiği tarihe kadar, bu iki hat neredeyse bir tek hatta dönüştü ve o 
tarihten sonra Mağribi Mushafların yazılmasında kullanılan orta boy hat (bkz. 175'inci 
levha) hep bu oldu. 

Mağribi'nin semavi “parlaklığı” ona, bütün Mushaf hat sanatı alanında, zit bir 
bütünleyici olarak mükemmel etkileyiciliği ile, bulunabilecek en görkemli bir tezyini 
hat kullanma imkânı sağlamıştır. Bu bakımdan özellikle etkileyici olanlar, Кай süre 
başlıklarıdır (bkz. 166-169’uncu levhalar). Ama eğer bunlar ağırsa, sadece altının hakkı 
olan ağırlıktan dolayı ağırdır. İnsan, burada hattatın bir yolunu bulup güneşsi metalin 
gerçek ruhunu yakalamayı başardığını hissediyor. Bu durum, âyetlerin bölünmesi 
açısından da geçerlidir; dolayısıyla süre gülleri içindeki rümiler de mukabil olarak 
erkeksi ve güçlüdür (virile). Keza, kenardaki üsluplaştırılmış “hayat ağacı'nı dolduran 
ve Mağribi tezhibin en çarpıcı güzelliklerinden biri olan rümi de öyledir. 

Genel olarak, daha önce Memluk ve Moğol zahriyeler için söylenenler, toplam 
etkileyicilik açısından, Mağribi muadilleri için de geçerlidir. Ama etkinin kendisiyle 
üretildiği belli bir araç farklılığı da vardır. Memluk zahriyelerinde olduğu gibi, 
bunlarda da merkezi yıldızın kanatlarını oluşturan çizgilerin uzatılması ve müteakip 
kırılışları ile simetrik bir biçimde düzenlenmiş bir çokkenarlılar kesimi oluşturulur. 
Bununla birlikte, Memluk ve İlhanlı muadillerinde dikkatimizi çeken şey geometrik 
figürlerin bizzat kendisi olduğu halde Mağribi sanatçı, her şeyden önce bu çizgileri, 


tezhibin en belirgin özelliği haline gelecek olan şeritlere aktarmak suretiyle genişletir. 
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Diğer bir çarpıcı fark da merkeze belli bir uzaklıkta, geniş şerit ilmeklere, üst üste 
getirme imkânı dışında hiç yer bulunmaması ve bu örtüşmenin göbek ya da merkez 
bölge etrafında oluşturduğu yığılmanın bizde dönen bir şemse izlenimi meydana 
getirmesi olgusundan kaynaklanmaktadır (bkz. 176 ve 180'inci levhalar). Başka bir 
ifadeyle, Memluk tezhibinde merkezi yıldız ışıdığı halde, Mağribi tezhipte yankılanır. 
Doğuda olduğu gibi ‘yankima etkisi” dediğimiz şey, merkezden dağılma etkisini 
güçlendirmek için, zaman zaman Batı'da da kullanılır (171 ve 176'ncı levhalar). Ama 
başka bazı durumlarda, mesela 155 ve 157’nci levhalar, dışa doğru olan ışıma уа da 
yayılma, büyük ölçüde çerçevenin temel bileşeni olan birbirine geçmiş şerit ilmeklerin 
gür titreşimiyle bastırılır. Biz, her şeyden önce, aynı anda her yönde yankılanan esrarlı 
bir Ulu Hazret'in bilincinde oluruz. 

Mağrib tezhibi, H.10./M.16. yüzyılda daha doğuda yer alan bölgelerde meydana 
gelen değişikliklerden pek etkilenmemiştir. Bu tezhip, başka yerlerde diğer vasıtalara 
feda edilmiş olan o Orta Çağ'a özgü ihtişamı canlı tutmayı sürdürmüştür. 179 ve 
180'inci levhalarda görülen H.12./M.18. yüzyıl Mushafı, Endelüsi tarzın bir devamıdır 
ve bugüne gelindiğinde, gerçi çok nadir bulunabilse de hem form, hem de renk olarak 
onun bütün imkânları ortaya konabilir. Yani geleneksel Mağrib tarzı Mushaf tezhibiyle 


buluşmak hâlâ mümkündür. 
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Okurun, levhaları sağılan sola doğru okuyarak Arapça düzenlerinde görmesi yerinde nur. 


Bu уаутіп iki gayesi var: Çok muhterem merhum yazarın 1976'da Londra'da düzenlenen Dünya İslam Festivali'nde 
ilk kez geniş bir kitleye takdim ettiği eserin sanat formuna dikkal çekmek ve yazara olan saygımızı göstermek. İkinci 
gayemizin ışığında, levhaları mümkün olduğu ölçüde ilk özgün durumlarına yakın bir şekilde takdim etmek için Dr, 


Lings'in ricasını titizlikle yerine getirmeye çalıştık; yani bu eserler, ilk yazıldıkları gün, son sayfanın mürekkebi kurur 
kurumaz, tüm yaprakları ciltlendikten hemen sonra, çalışma odası terk edildiği sırada nasıl görünüyor idiyse öyle 
göstermek. Bununla birlikte, bu işin uzmanı olan kişileri, asıl nüshaların bugünkü durumlarma ilişkin isabetli bir 
görüşten mahrum bırakmamak için, rötuş yapılmamış slaytların da, herkesi tatmin edeceğini umduğumuz tam bir 
fotografik diznini verdik. 


кеде Z 
evant 


: Levhalar Kataloğu : 


Kufi Hat 
ve 


Doğu'daki Gelişmesi 


1 

XXVI (Suara), 175-193, tirşe üzerine Кай (21.5 א‎ 31.5 cm), 3./9. yüzyıl. Bu ve 
2-7'nci Кай Mushaf levhaları Irak, İran уа da Yakın Doğu'da yazılmış olabilir 
(Londra, British Library, Or. 1397, vr. 14b-15a). 


2 
VIII (Enfâl), 75-1X , (Tevbe), 11, tirşe üzerine Küfi (21 x 29 cm), 3./9. yüzyıl 
(Tahran, İran Bâstân Müzesi, 4251, vr. 209b-210a). 


3 
LV ao 76-ІУІ (Vâkıa), 47, tirşe üzerine altın Küfi (27.5 x 37 cm), 
3./9. yüzyıl (İstanbul, Nuruosmaniye Camii Kütüphanesi, 27, vr. 99b-100a). 


ON 


4 
TI (Bakara), 61-65, 93-96, mavi tirşe üzerine altın Кай (27.5 x 36.5 cm), 3./9. yüzyıl 
(Dublin, Chester Beatty Library, 1405). 


5 

XXX (Rüm), tirşe üzerine Küfi (21.5 x 31.5 cm), 3./9. yüzyıl. Harfler 

arasındaki geniş aralık bu hattın kökeninin, bir önceki yüzyılda Mekke ve 
Medine'de geliştirilmiş olan Meşk (leyin, müstedir) hattı olabileceğini gösterir ama 
bizzat harfler, şekil bakımından kesinlikle Küfi'dir (Tahran, Gülistan 

Sarayı Müzesi Kütüphanesi, 1032, vr. 14b—15a). 


6 
VII (Bakara), 206, ve УШп (Enfâl) süre başlığı, tirşe üzerine Кай 
(23 א‎ 33 cm), 3./9. yüzyıl (Tahran, Iran Bâstân Müzesi, 4289, vr. 12b). 


= 


П (Bakara), 1-5, tirşe üzerine Кай (25.5 x 35.5 cm), 3-4./9-10. yüzyıl, 
Yakın Doğu veya Kuzey Afrika (Kayrevan, Islami Sanatlar Müzesi, daha önce 
Tunus, Milli Kütüphane, rutbi 30, vr. 15). 


8 
XVII (İsrâ), 85-95, tirşe üzerine Кай (30 x 42 cm), 4./10. yüzyıl, 
Kuzey Afrika (Dublin, Chester Beatty Library, 1401, vr. 15b-16a). 


9 
, 4/10. yüzyılda yazılmış bir Mushaf tan ön zahriye (frontispiece), Irak, 
Iran veya Yakın Doğu (Londra, British Library, Add. 11735, vr. 1b-2a). 


10 


11 


10 

IX (Tevbe), kağıt üzerine Doğu Küfisi (41 x 29.5), 5./11. yüzyılın başları, 

Irak, İran veya Yakın Doğu. Harekeler çizgi ile değil nokta ile gösterilmiştir; 
böyle bir harekeleme, o yüzyılın ortalarında yerleşik hale gelmişti. Bundan sonra 
zikredilecek tüm hatlar, tersi zikredilmediği sürece, kağıt üzerinedir (Dublin, 
Chester Beatty Library, 1433, vr. 1Ь-2а). 


11 

XXXVIII (Sad), 29-44, Doğu Küfisi (24.5 x 15.5 cm), 5./11. yüzyılın başları, 
Irak veya Iran (Kuveyt, Tarık Receb Müzesi, numaralanmamis bir tek varakin 
a ve b sayfaları). 


12 
LXXXVII (Ала), 13-17, Doğu Küfisi (19.5 x 16.5 cm), 5./11. yüzyılın başları, 
İran (Kum, Türbe Müzesi, 1200, vr. 50b-51a). 


13 
III (Âl-i imran), 196-199, 30 cüz halinde bir Mushaf'ın 4. cüz'ünden, Doğu Küfisi 
(20x17 cm), 5./11. yüzyılın başları, Irak veya İran (Londra, Keir Collection). 


14 

I (Fâtiha), 1-6, 30 cüz halinde bir Mushaf'ın 1. cüz'ünden, Doğu Küfisi 

(26 х 20.5 cm) Osman b. Hüseyin b. El-Varrák tarafından yazılıp tezhip edilmiştir, 
466/1073-4, Irak veya İran (Meşhed, Imam Rıza Türbesi Kütüphanesi, 4316, vr. 
2b-3a). 


15 
VIII (Enfâl), aynı eserin 10. cüz'ünden (aynı koleksiyon). 
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16 


16 


XXIV (Nar), 1-2, Doğu Küfisi (25.5 x 19.5 cm), 485/1092'de Ali tarafından 
yazılmıştır (ismin tamamı bilerek atlanmış), Irak, Iran veya Afganistan 
(İstanbul, Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, R14, vr. 27b-28a). 


17 

LI (Zâriyât), aynı eser (aynı koleksiyon, В5, vr. 1b-2a). 

18 

LXXXVI (Târık), 1-8, aynı eser (Cenevre, H. H. Prens Sadruddin 
Ağa Han Koleksiyonu, 2). 

19 

XCVI (Alak), 19- ХСУП (Kadir), 5, aynı eser (yeri bilinmiyor, en son 
Tahran'da görüldü, Merhum Akâ Mehdi Kâşâni Koleksiyonu). 

20 


СУ (Fil), 5-CVII'nin (Matin) başlığı, aynı eser (aynı koleksiyon). 


21 


CXIV (Nâs), 1-6, aynı eser (aynı koleksiyon). 


20 


б 


23 
22 

VI (En'âm), 48-50, Doğu Küfisi (27 x 19.5 cm), 5./11. yüzyıl, Irak veya 
İran (Tahran, Gülistan Sarayı Müzesi Kütüphanesi, 1437, vr. 28b-29a). 


23 

IV (Nisâ), 167-169, 171-172, bazen Karmati de denen bir üslupta Doğu Küfisi 
(33.5 x 24 cm), 5./11. yüzyıl, Irak veya Iran (Dublin, Chester Beatty Library, 
1436, vr. 4b-5a). 


24 

IX (Tevbe), 94, çiçekli Doğu Küfisi (18 x 15 cm), Ebü Bekr Ahmed b. 

Abdullah el-Gaznevi tarafından yazılıp tezhip edilmiştir, 573/1177-8, Afganistan 
(Istanbul, Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Е. H. 42, vr. 95b-96a). 


25 

Ш (Al-i İmrân), 194-200, kağıt üzerine Sülüs süre başlığı ile, Doğu Küfisi 

(41.5 x 33.5 cm), İran. Bu tarihsiz Sâmâni hat bugünkü sahibine babasından 
miras kalmış ki bu zât eserin 4./10. yüzyılda yazıldığı kanaatini taşıyormuş. 
Bununla birlikte, biz bu eseri, 6./12. yüzyıldan veya muhtemelen 5./11. yüzyılın 
en sonlarından kalma olduğu kanaatiyle bu bölümün sonuna koyduk 

(New York, Masoud Rejaee Bey'in Koleksiyonu). 


26 
XII (Yüsuf), 111-ХШ (Ra'd), 4, aynı eser (aynı koleksiyon). 
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Nesih Наш 


уе 
İslami Doğu'nun Diğer 
Yuvarlak Yazıları 


27 

XVII (İsrâ), 99-ХУШ (Kehf), 13, Nesih (17.5 x 13.5 cm), ibnu’l-Bevvab diye anılan 
Ali b. Hilâl tarafından yazılıp tezhip edilmiştir, 391/1000-1, Bağdat. 

Bu eserin 1972'de Paris'te Le Club du Livre tarafından tam bir tıpkıbasım nüshası 
yayımlanmıştır (Dublin, Chester Beatty Library, 1431, vr. 138b-139a). 


28 
XXI (Enbiyâ), 1-28, ayni eser (aynı koleksiyon, vr. 151b-152a). 


29 

(a) 60 cüz halinde bir Mushaf'ın 36. cüz'ünden bir ön zahriye sayfası 

(21 x 16), 7./13. yüzyıl. Memluk tarzı cildi mense” olarak Mısır'ı akla getiriyor 
(Dublin, Chester Beatty Library, 1448, vr.1b). 

(b) Aynı eserin 24. cüz'ünden bir ön zahriye sayfası (İstanbul, Topkapı 
Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Y. 898, vr. la). 


28 
30 * 
IV (Nisâ), 148-150, altın Sülüs, aynı ciltten (aynı koleksiyon, vr. 1b-2a). 


31 
V (Mâide), 39-41, aynı eserden (aynı koleksiyon, vr. 31Ь-32а). 


30 31 


‚ 48 - 


32 


35 


33 


32 

I (Fâtiha), 1-11 (Bakara), 26. süre başlığı Sülüs hat ile, Nesih (20 x 15 cm), Yâküt 
b. Abdullah tarafından yazılmıştır, 669/1270-1, Irak. Müstensihin, Abdullah'ın 
oğlu olan ‘Hattatlarin Sultans’ olması ihtimal dâhilindedir ama onun alışılmış 
imzası, takip eden dört levhada da görüldüğü üzere, Yâküt el-Musta'sımi idi ki 
bu da 656/1258'de Bağdat'ı işgal ettiğinde Hülâgü tarafından ölüme mahkum 
edilen son Abbasi Halifesi el-Mu'tasım'ın maiyetinde bulunmuş olduğunu 
gösterir. Bu yazma, Yâküt'un son döneminden yirmi yıl kadar öncedir ve pek 
muhtemeldir ki siyasi birtakım sebeplerden dolayı, burada imzasıyla, Abbasilerle 
irtibatlı olduğunu göstermekten kaçınmıştır (İstanbul, Topkapı Sarayı Müzesi 
Kütüphanesi, Е. H. 76, vr. 1Ь-2а). 


33 
ШІ (Necm), 41-LIV (Kamer), 46, aynı eserden (aynı koleksiyon, vr. 1575-158а). 


34 

I (Fâtiha), 1-11 (Bakara), 11, süre başlıkları Sülüs hat ile, Nesih (28 x 22 cm), 
Yâküt el-Musta'sımi tarafından yazılmıştır, 685/1286, Bağdat (İstanbul, Türk ve 
İslam Eserleri Müzesi, 507, vr. 3b-4a). 


35 
IX (Tevbe), 1-17, aynı eser (aynı koleksiyon, vr. 76b-77a). 


36 

ХШ (Ra'd), 35-XIV (İbrâhim), 6, Reyhani, süre başlığı süslü Doğu Küfisi ile 
(34.5 x 24.5 cm), Yâküt el-Musta'sımi tarafından yazılmıştır, 685/1286, Bağdat 
(Tahran, İran Bâstân Müzesi, 4277, vr. 247b-248a). 


37 
СШ (Asr), 1-СУП (Mâün), 5, aynı eser (aynı koleksiyon, vr. 597b-598a). 


38 


38 

1 (Fâtiha), 1-11 (Bakara), 9, süre başlıkları süslü Doğu Küfisi Пе, Nesih 

(37.5 x 27 cm), Yâküt el-Musta'sımi tarafından yazılmıştır, 696/1296, Irak (Istanbul, 
Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Е. H. 61, vr. 2b-3a). 


39 

I (Fâtiha), 1-11 (Bakara), 4, süre başlıkları süslü Doğu 60 081 ile, Nesih 

(35 х 25 cm), Muhammed b. Abdullah el-Hazreci tarafından yazılmış ve 
Muhammed b. Mübâdir tarafından tezhip edilmiştir, 8./14. yüzyılın başları, 
Kahire (Dublin, Chester Beatty Library, 1457, vr. 1b-2a). 


40 

(a) Aynı eserin arka zahriyesi (finispiece) (aynı koleksiyon, vr. 243a). 
(b) Aynı eserin ön zahriyesinin (frontispiece) kalan tek sayfası 

(aynı koleksiyon, 5. Та). 


41 

I (Fâtiha), 1-11 (Bakara), 5, süre başlıkları süslü Doğu Küfisi ile, Nesih 

(34.5 x 24.5 cm), Şâzi b. Muhammed b. Şâzi tarafından yazılmış ve Aydoğdu b. 
Abdullah el-Bedri ile Muhammed er-Ressâm el A'sâr tarafından tezhip edilmiştir, 
713/1313, Kahire (İstanbul, Türk ve İslam Eserleri Müzesi, 450, vr. 2b-3a). 


42 
МП (A'râf), 164-176, aynı eser (aynı koleksiyon, vr. 92b-93a). 
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Aynı arka zahriyesi (aynı koleksiyon, vr. 302Ь-303а). 


44 
Takip eden eserden ön zahriye. 


45 

XVII (İsrâ), 1-17, süre başlığı Sülüs hat ile, Nesih (35.5 x 27 cm), Ahmed b. 
Eş-Şeyh es-Suhreverdi tarafından yazılmıştır, 718/1318, Irak. Bağdat camilerindeki 
hatlardan birçoğu 'Altılar'dan (akläm-ı sitte), yani 

Yâküt el-Musta'sımi'nin tanınmış altı öğrencisinden biri olan bu hattatın eseridir 
(bakınız Ahmed, Kâdi, Calligraphers and Painters, İng. Çev. Vladimir Minorsky, 
Washington D. C.: Smithsonian Institution Press, 1959, 60). 

Babası Suhreveri Tarikati пт şeyhi idi ama mahlasinin özellikle atıfta bulunduğu 
kişi o tarikatin kurucusu olan dedesidir (İstanbul, Türk ve İslam Eserleri Müzesi, 
Т. 486, vr. 124b-125a). 


46 
XCIX (Zilzâl), 6-СШ (Asr), 3, aynı eserden (aynı koleksiyon, vr. 274b-275a). 


47 

LXXXI (Tekvir), 1-14, süre başlığı süslü Doğu Küfisi ile, Reyhâni (27.5 x 18 cm), 
Abdullah es-Sayrafi et-Tebrizi tarafından yazılmıştır, 728/1328, muhtemelen 
Tebriz'de. Bu zât, 'Altılar'dan ikisi olan Yûsuf Meşhedi ile Seyyid Haydar'ın 
öğrencisi idi (bkz. 45'inci levha) ve hat üzerine bir risale yazmıştır. 

Onun hatlarını Tebriz'de bulunan cami ve başka âbidelerde hâlâ görmek 
mümkündür (Dublin, Chester Beatty Library, 1468, vr. 11b-12a). 


TL 


48 


48 

І (Fâtiha), 1-1 (Bakara), 5, süslü Doğu Küfisi Пе serlevha, Nesih (36 х 27 cm), 
Yahyâ el Cemâli es-Süfi tarafından yazılmıştır, 739/1338-9, muhtemelen Siraz'da. 
Bu zât Mübârek Şah'ın öğrencisi idi (bkz. 51'inci levha). (İstanbul, Türk ve İslam 
Eserleri Müzesi, K. 430, vr. 1b-2a). 


49 

LXXXII (infitar), 17-LXXXIV (İnşikâk), 23, süre başlıkları Sülüs ile, Nesih 
(35 x 27 em), Yahyâ el-Cemâli es-Süfi tarafından yazılmıştır, 740/1339-40, 
muhtemelen Şiraz'da (Dublin, Chester Beatty Library, 1475, vr. 208b-209a). 


50 

I (Fâtiha), 1-11 (Bakara), 4, süre başlığı süslü Doğu Küfisi ile, Reyhâni 

(36 x 27 cm), Argün el-Kâmili tarafından yazılmış ve Muhammed en-Nakkâş 
tarafından tezhip edilmiştir, 741/1340-1, Bağdat. (İstanbul, Türk ve İslam 
Eserleri Müzesi, К. 452, vr. 1b-2a). 


51 
Хуп (İsrâ), 1-12, aynı eser ( aynı koleksiyon, vr. 167b-168a). 


52 

XIX (Meryem), 1-30, süre başlığı süslü Reyhâni ile, Reyhâni (37 x 25 cm), 
Mübârek eş-Şâh es-Süyüfi tarafından yazılmıştır, 744/1343-4, Kahire. Bazılarınca 
'Altılar'dan biri olarak kabul edilir (bkz. 45'inci levha). (İstanbul, Topkapı Sarayı 
Müzesi Kütüphanesi, Y. 365, vr. 120b-121a). 
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53 

VII (A'râf), 204-УШ (Enfâl), 2, 30 cüz halinde bir Mushaf'ın 9%uncu cüz'ünden, 
süre başlıkları vs. süslü Doğu Küfisi ile, Reyhâni (25.5 x 18.5 cm), 8./14. yüzyıl, 
Mısır. Bu Mushaf, Memluk Sultanı Ferec b. Barkük tarafından 9./15. yüzyılın 
başlarında vakfedilmiştir ama üslup, onun hükümdarlık döneminden daha önce 
yazılmış olduğunu ima etmektedir, muhtemelen 770/1368 dolaylarında 

(Londra, British Library, Or. 848, уг. 26b-27a). 


54 
XI (Hûd), 1-3, aynı eserin 12'nci cüz'ünden (Dublin, Chester Beatty Library, 
1465, vr, 2b-3a). 


55 
I (Fâtiha), 1-1 (Bakara), 5, süre başlıkları süslü Doğu Küfisi ile, Nesih 
(21 x 13 ст), 9./15. yüzyıl, Yakın Doğu (Londra, British Library, Add. 4810, 


56 
1 (Fâtiha), 1-П (Bakara), 5, süre başlıkları süslü Sülüs ile, Nesih (17.5 x 12.5 cm), 
9./15. yüzyıl, Irak veya Iran (Dublin, Chester Beatty Library, 1521, vr. 1b-2a). 


57 
LXXXIII (Mutaffifin), 30-LXXXV (Burúc), 15, aynı eser (vr. 274b-275a). 


58 

I (Fâtiha), 1-7, Sülüs (26 x 18 cm), Zeynelâbidin b. Muhammed el-Kâtib eş- 
Şirâzi tarafından yazılmıştır, 876/1471-2, Iran (Meşhed, Imam Rıza Türbesi 
Kütüphanesi, 137). 
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59 


59 
CIV (Mümeze)-CVI (Kureyş), 3, aynı eser (aynı koleksiyon). 


60 
СХШ (Felak), 1-CXIV (Nâs), 6, aynı eser (aynı koleksiyon). 


61 

СХІ (Leheb), 1-CXIV (Nas), 6, süre başlıkları süslü Sülüs Пе, Nesih (16 x 10.5 cm), 
ibnu’s-Seyh olarak bilinen Hamdullah tarafından yazılmıştır, 897/1491-2, Türkiye. 
Sultan II. Bayazıt, diğer birçok Osmanlı hattatları gibi, aynı zamanda bir зай olan 
bu büyük üstaddan hat dersi almıştır. “The Paragon of the Scribes” adlı makalesi 
için (bakınız С. Huart, Les Calligraphes et les miniaturistes de l'Orient musulman, 
Paris: п. р., 1908, 108 ss.). (İstanbul, Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Y. 913, 
vr. 560b-561a). 


62 
СІ (Kâria), 10-CIV (Hümeze), 7, aynı eser (aynı koleksiyon, vr. 563b -564а). 


63 

XXXVI (Yâ-sin), 79-ХХХУП (Saffat), 45, süre başlıkları tezyini Sülüs ile, Nesih 
(28.5 x 18 cm), Ahmed el-Karahisâri tarafından yazılmıştır, 953/1546, Türkiye. 
Kendisi, Osmanlı hattatlarının en meşhurlarından biri idi; İstanbul camilerinde 
çok sayıda hattı yer almaktadır (bakınız Huart, age, 127). (İstanbul, Topkapı Sarayı 
Müzesi Kütüphanesi, Y. Y. 999, vr. 166b-167a). 


60 


61 


62 


TT 


İhtişam Çağı 


İslami Doğu'nun 
Muhakkak, Reyhani ve Diğer Yuvarlak 
Hatları 


Müteakip eserin ön zahriyesi (vr. 1b-2a). 


65 

II (Bakara), 142-143, 30 cüz halinde bir Mushaf'in 2'nci cüz'ünden, altın 
Muhakkak (57 x 40 cm), Ali b. Muhammed el-Hüseyni tarafından İlhanlı Sultan 
Muhammed Olcaytü ve iki veziri Reşiduddin ve Sa'deddin adına yazılmıştır, 
710/1310, Musul. Birinci isim olan vezir İranlı tarihçi Reşiduddin Fadlallah”tır. 
İthafta Sultan'ın şeceresi Hülâgü aracılığıyla Cengiz Han'a dayandırılır (İstanbul, 
Türk ve İslam Eserleri Müzesi, 54, vr. 2b-3a). 


66 
XIX (Meryem), 1-6, aynı eserin 16'ncı cüz'ünden (aynı koleksiyon, 541). 


67 

XXXI (Lokmân), 34-XXXII (Secde), 4, aynı eserin 21'inci cüz'ünden 

(aynı koleksiyon, 541, vr. 78b-79a). 

68 

Aynı eserin 25'inci cüz'ünün ön zahriyesi (Londra, British Library, Or. 4945, 
vr. 1b-2a). 
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III (Al-i İmrân), 199-200, arkasından IV'ün (Nisâ) süre başlığı yer alıyor, süre 
başlıkları tezyini Doğu Küfisi ile, Muhakkak (50 א‎ 37 cm), Ahmed b. 

Es-Seyh es-Suhreverdi tarafından yazılmış (bakınız 39’uncu levha) ve 
Muhammed b. Aybek tarafından tezhip edilmiştir, 704/1304, Bağdat 
(İstanbul, Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, E. H. 247, уг. 40b-41a). 


70 

IX (Tevbe), 1-3, aynı eser (Tahran, İran Bâstân Müzesi, 3548, vr. 48b-49a). 
71 

IX (Tevbe), 70-72, aynı ciltten (vr. 82b-83a). 


72 
XLII (Şürâ), 53-XLIII (Zuhruf), 6, aynı eserin başka bir cildinden 
(aynı koleksiyon, 3550, vr. 18b-19a). 


7 
ХІУ (Câsiye), 30-33, aynı ciltten (vr. 50b-51a). 


74 
LXI (Saff), aynı eserin başka bir cildinden (aynı koleksiyon, 3522, vr, 15b-16a). 
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75 

II (Bakara), 64-67, Muhakkak ile Sülüs'ün ózelliklerini birlestiren bir hat, 

satırlar altın ve siyah münavebeli (72 x 50 cm). Kasten imza atmamış olan hattat 
muhtemelen Ahmed b. eş-Şeyh es-Suhreverdi'dir; müzehhip Muhammed b. 
Aybek'tir, 707/1307. Sultan Olcaytü'nun talimatıyla yazılmıştır (İstanbul, Türk ve 
İslam Eserleri Müzesi,538, vr. 17b-18a). 


76 
V (Mâide), 82, aynı eserin 7'nci cüz'ünden (İstanbul, Topkapı Sarayı Müzesi 
Kütüpanesi, E. H. 243, vr. 2b-3a). 


77 
XXI (Enbiyâ), 67-72, aynı eserin 17'nci cüz'ünden (İstanbul, Türk ve İslam Eserleri 


Müzesi, Т. 538, vr. 1625-163а). 


78 
XXII (Hacc), 20-23, aynı eserin 17'nci cüz'ünden (aynı koleksiyon, vr. 111b-112a). 


79 
XXVII (Neml), 70-76, aynı eserin 20'nci cüz'ünden (İstanbul, Topkapı Sarayı 
Müzesi Kütüphanesi, Е. H. 245, vr. 7b-8a). 


80 
XLV (Câsiye), 33-35, Reyhâni (52 x 37 cm), Abdullah b. Abdulkâsım et-Tüvi er- 


Rüdrâveri tarafından İlhanlı vezir Reşidüddin Fadlallah için yazılmıştır, 715/1315, 


muhtemelen Tebriz'de (İstanbul, Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, E. H. 248, 
vr. 2b-3a). 


.57. 


81 
L (Kaf), 1-6, aynı eser (aynı koleksiyon, vr. 43b-44a). 


82 
Bir sonra gelen eserin 2'nci cüz'ü için (gerçek boyutta) ön zahriye detayları 
(vr. 1b-2a). 


83 

XII (Yúsuf), 53-56, mavi ile harekelenmiş, süre başlıkları Sülüs, altın Reyhâni 
(56 x 40 cm). Bu yazmanın zahriye aynalıklarını gerçek boyutlarında basabilmek 
için kenarların müstesna genişliğinden fedakârlık etmek durumunda kaldık. 
Kur'an metni ihtiva eden sayfalar, levhalardaki kenar tezyinatını sığdırabilmek 
için küçültülerek basıldı. Burada verilen metin, Abdullah b. Muhammed 

el- Hemedâni tarafından Sultan Olcaytü için yazılıp tezhip edilmiş 30 cüzlük 
Mushaf'ın 13'üncü cüz'ünün başıdır, 713/1313, Hemedan. İhtimaldir ki Sultan 
onu kendi Memluk muadiline hediye etmiştir. Kesin olan şu ki bu eser 726/1326 
dolaylarında bir Memluk yetkilisinin eline geçmiş ve o da kendi türbe ve 
hangâhının da yer aldığı Kahire'deki vakfına vakfetmiştir; öyle ki, muhtemelen, 
eserin, hat ve istinsah çalışmalarında model olarak kullanılması şartı da 
konulmuştu. Richard Ettinghausen'in kanaatine göre (A Survey of Persian Art, 
cilt III, 1955) bu Mushaf'ın, “kitap sanatının en büyük başarılarından biri 
sayılması gerekir.” (Kahire, Mısır Milli Kütüphanesi, 72, vr. 2b-3a). 

84 

Aynı eserin 19’uncu cüz'ünün (gerçek boyutlarda) ön zahriyesi 

(aynı koleksiyon, vr. 1b-2a). 

85 

XVII (İsrâ), 1-2, aynı eserin 15'inci cüz'ünün başı (ayni koleksiyon, vr. 2b-3a). 
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86 
Aynı eserin 21'inci cüz'ünün (gerçek boyutlarda) ön zahriyesi 
(aynı koleksiyon, vr. 1b-2a). 


87 

XXXII (Ahzâb), 31-33, ayni eserin 22'nci cüz'ünün başı 
(aynı koleksiyon, vr. 2b-3a). 

88 


Aynı eserin 28'inci cüz'ünün (gerçek boyutlarda) ón zahriyesi 
(aynı koleksiyon, vr. 1b-2a). 


89 

ТУШ (Mücádele), 1-2, yukarıdaki eserden süre başı (aynı koleksiyon, vr. 2b-3a). 
90 

LXXIV (Müddessir), 1-17, aynı eserin 29'uncu cüz'ünden 

(aynı koleksiyon, vr. 30b-31a). 

91 


LXXIX (Näziät), 41-LXXX (Abese), 10, aynı eserin 30'uncu cüz'ünden 
(aynı koleksiyon, vr. 8b-9a). 


LXXXII (İnfitâr), 10-LXXXIII (Mutaffifin), 5, yukarıdaki eserden 
(aynı koleksiyon, vr. 11b-12a). 


93 
LXXXIII (Mutaffifin), 20-35, aynı eser (aynı koleksiyon, vr. 13b-14a). 


94 
ХСШ (Duhâ), 1-XCIV'iin (İnşirah) başı, aynı eser (aynı koleksiyon, vr. 27b-28a). 


95 
CXII (İhlas), 1-CXIV (Nâs), 6, aynı eser (aynı koleksiyon, vr. 40b-41a). 


96 

T (Fâtiha), 1-7, süre başlıkları süslü Doğu Küfisi ile, Muhakkak (38 x 27 cm), 
Mübârek Şah tarafından yazılmıştır (bakınız 46'ncı levha), 720-30/1320-30 
(Kahire, Mısır Milli Kütüphanesi, 60, vr. 1b-2a). 


97 
TI (Bakara), 1-7, aynı eser (aynı koleksiyon, vr. 2b-3a). 


93 


99 


TI (Bakara), 124-126, aynı eser (aynı koleksiyon, vr. 40b-41a). 


99 
XII (Yusuf), 53-54, ayni eserin 13'üncü cüz'ünden (aynı koleksiyon, vr. 2b-3a). 


100 

VI (En'âm), 111-112, Reyhâni (36 x 25 cm), Emir Hacc b. Ahmed es-Sâ'ini 
tarafından 30 cüz halinde yazılmış bir Kur'an'ın 8'inci cüz'ünden, 733/1334 
(Dublin, Chester Beatty Library, 1469, vr. 1Ь-2а). 


101 
XI (Tevbe), 119-121, aynı eserin 11’inci cüz'ünden (aynı koleksiyon, 14690, 
vr. 11b-12a). 


102 

ТУШ (Mücádele), 1-2, süre başlıkları beyaz süslü Doğu Küfisi ile, altın Reyhâni 
(37 х 26 cm), isimsiz bir üstâd hattat tarafından yazılmıştır, 8./14. yüzyıl, Irak, 
İran veya Yakın Doğu (Munich, Bayerische Staatsbibliothek, cod. Arab. 2676, 
vr. 1Ь-2а). 


103 
LXXX (Abese), 3-22, süre başlıkları Sülüs ile, Muhakkak (50 x 36 cm), 

Yahyâ el-Cemâli es-Süfi tarafından yazılmış 30 cüz halindeki bir Mushaf'ın son 
cüz'ünden (bkz. 43'üncü levha), 745/1344-5, ‘Şiraz Şehr-i Şâhâne'de (Şiraz, Pers 
Müzesi, 456 MP, vr. 2b-3a). 


104 
LXXX (Abese), 39-LXXXI (Tekvir), 10, aynı eser (aynı koleksiyon, vr. 11b-12a). 


105 

П (Bakara), 1-9, süre başlıkları süslü Doğu Küfisi ile, Muhakkak (75.5 x 56 cm). 
Müstensih ve müzehhibinin ismi belirtilmeyen bu eserin hattatı takip eden 
eserinkiyle neredeyse kesinlikle aynı (Kahire 10), bu iki hattın çok büyük ortak 
yönleri var. Sultan Şa'bân tarafından 770/13674е vakfedilmiştir (Kahire, Mısır 
Milli Kütüphanesi, 9, vr. 30-48( 


106 

Takip eden eserin ön zahriyesi (vr. 1b-2a). 

107 

I (Fâtiha), 1-7, süre başlıkları (serlevha) süslü Doğu Küfisi ile, Muhakkak 

(74.5 x 52 cm), Ali b. Muhammed el-Mukettib el-Eşrefi tarafından yazılmış ve 
İbrahim el-Âmidi tarafından tezhip edilmiş bir Mushaf'tan, 775/1372, Kahire. 
Sultan Eşref Şa'bân bu eseri, İç kale'nin yakınında kurduğu ve bir hângâh, bir 
mescid ve bir medreseden (mescid-mekteb) oluşan vakfa 778/1376'da vakfetmiştir. 
Kahire 9’da olduğu gibi, ismini Memluk ve İlhanlı hanedanlarina aidiyetle anılan 
iki üslubun bu yazmada buluştuğu söylenebilir: Eşrefi lakabı hattatın Mısır 
Sultanı'nın maiyetinde bulunduğunu gösterir; bununla birlikte, serlevha Kuzey 
tipi bir İlhanlı üslubundadır ki bu da müzehhibin İlhanlı sultanlarının maiyetinde 
bulunmuş ve hanedan düştükten sonra Mısır'a göç etmiş bir Iraklı olduğunu akla 
getirmektedir (Kahire, Mısır Milli Kütüphanesi, 10, vr. 2b-3a). 


108 
П (Bakara), 1-23, аупі eser (aynı koleksiyon, vr. 3b-4a). 


109 

XXXVI (Ya-sin), 69-XXXVII (Saffat), 18, süre başlıkları süslü Doğu Küfisi ile, 
Muhakkak (75 x 48 cm), aynı Eşrefi hattat tarafından yazılmıştır, yaklaşık 
775/1372, Kahire. Müzehhibin ismi belirtilmemiş, ama pekâlâ el-Âmili olabilir 
(İstanbul, Türk ve İslam Eserleri Müzesi, 445, vr. 200b-201a). 


10 
CXI (Leheb) -СХІУ (Nâs), 6, aynı eser ( aynı koleksiyon, vr. 281b-282a). 


462. 


109 


10 
11 
СХШ (Felak), 1-CXIV (Nâs), 6, süre başlıkları süslü Doğu Küfisi Пе, Muhakkak 
(74 x 49 cm). Tezhipler, özellikle süre güllerinin (süceyra) ve arkaplanın belli 
bazı ‘Cin tarzi' özellikleri, bu iki müstakil varakin ait olduğu yazma için yer 
ve tarih olarak Irak ve 8./14. yüzyılı işaret etmektedir. Ama David James 
gerçekte bunların, Manchester'de John Rylands Library'de bulunan bir Memluk 
Mushaf'indan geldiğini ortaya koymuştur (Arapça МЗ 42). Tezhipler açıkça 
iki veya hatta üç farklı sanatçının eseridir. Sonlara doğru üslup Memluk'tan 
İlhanlı'ya değişmektedir (bkz. The Bulletin of the John Rylands Library, University of 
Manchester, cilt: 59, no. 2, 1977) (Dublin, Chester Beatty Library, 1628). 


112 

Ön zahriye (47 x 32 cm), 7 cilt halindeki bir Mushaf'ın 1, cildine ай olup, 

eser Muhammed b. el-Vahid tarafından 704/1304, Kahire'de, o sırada saray 
nâzırı olan Rükneddin Baybars ve daha sonra Sultan П. Baybars için yazılmıştır. 
Merkezi yıldız biçimli paneller içindeki beyaz Sülüs yazı “Yedinin İlki” anlamına 
gelmektedir. Dört dikdörtgen aynalıktaki, sağ üstten başlayan, daha önce 

zikri geçen LVI (Vâkıa), 77-80. âyetler süslü Doğu Küfisi tarzında yazılmıştır. 
Müzehhib Muhammed b. Mübâdir (Londra, British Library, Ek. 22406, 

vr. 1b-2a). 


113 
XXVI (Suara), 158-172, aynı eser (aynı koleksiyon, vr. 54b-55a). 


114 

III (Âl-i İmrân), 159-165, Muhakkak (55 x 36 cm), Memluk Sultanı en-Näsır 
Muhammed için yazılmış bir Mushaf'tan, 729/1328-9, muhtemelen Kahire'de 
(Kahire, Mısır Milli Kütüphanesi, 4, vr. 77b-78a). 
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114 


Takip eden eserin ön zahriyesi (vr. 1b-2a). 
116 

СП (Tekâsür), 8-CVII (Matin), 2, süre başlıkları süslü Doğu Küfisi ile, Muhakkak 
(51x36 cm), Ahmed b. Muhammed b. Kemâl el-Ensâri el-Mutetabbib tarafından 
yazılmıştır, 734/1334, Kahire (Kahire, Mısır Milli Kütüphanesi, 81, vr. 374b-375a). 
117 

СХШ (Felak), 1-CXIV (Nâs), 6, aynı eser (aynı koleksiyon, vr. 375b-376a). 

118 

Aynı eserin arka zahriyesi (aynı koleksiyon, vr. 376b-377a). 


119 
Takip eden eserin serlevhası (ss. 1-2). 


120 

I (Fâtiha), 1-11 (Bakara), 5, süre başlıkları süslü Doğu Кайз ile, geniş altın 

Nesih (39 x 29 cm), Ahmed b. el-Muhsini tarafından yazılmıştır, 739/1338-9, 
muhtemelen Kahire'de, Eser Sultan Kayıt Bay'a ait idi, sonra Safevi Şehzâde 
Behrâm Mirzâ'ya geçmiş ve o da Erdebil Türbesi'ne vasiyet etmiştir (Tahran, İran 
Bâstân Müzesi, 4242, ss. 3-4). 


Mi 2 


122 


121 
XCV (Tin), 8-ХСУШ (Beyine), 1, aynı eser (aynı koleksiyon, ss, 733-734). 


122 
СХІП (Felak), 1-СХІУ (Nâs), 6, aynı eser (aynı koleksiyon, ss. 743-744). 


123 

Takip eden eserin ön zahriyesi (vr. 1b-2a). Richard Ettinghausen (Arab Painting, 
Lausanne: п.р., 1962. 173) Çin lotusları ve şakâyıklara dikkat çekmektedir. 

Bu özellik İlhanlı etkisini akla getirmektedir ama genel üslup tipik bir şekilde 
Memluk'tur. Aynı durum, her iki bakımdan da, 126, 136 ve 140'mc1 levhalarda 
görülen, yaklaşık aynı tarihlerde ortaya konmuş ön zahriyeler için de söylenebilir, 
XXVI (Suara), 192-197 âyetleri süslü Doğu Küfisi bir hatla merkezi karenin üst ve 
altındaki dikdörtgen aynalıklara yerleştirilmiştir. Hat genel olarak iyi korunmuş 
ama ön zahriyenin sağ sayfasının kenar gülü (şüceyra) fena halde tahrip 
edilmiştir; gerçekten, çok iyi bilindiği gibi, bu tezhip şaheseri, defaatle çekilen 
resim ve fotokopilerden dolayı aşırı bir şekilde hırpalanmıştır. Şundan kesinlikle 
eminiz ki eğer sanatçısına danışmak mümkün olsaydı, muhtemelen 

o şöyle diyecekti: ‘Eger sağ olsaydım, gülü kendim eski haline getirirdim 

ama hayatta olmadığıma göre, benim tahribata uğramamış soldaki gülümden 
yararlanarak bunu siz gerçekleştirin. Biz bu talimata uyduk ama bu cildin başka 
hiçbir yerinde böyle bir özgürlüğümüz olmadı. 


124 
Önceki ön zahriyenin ana kısmı. 


125 

І (Fâtiha), 1-1 (Bakara), 5, süre başlıkları süslü Doğu Küfisi ile, Muhakkak 

(70.5 x 55 cm) Sultan el-Eşref Şa'bân'ın maiyetinde bulunan bir yetkili olan Argun 
Sah el-Eşrefi için yazılıp tezhip edilmiş bir Mushaf tan, yaklaşık 770/1369, 

Kahire (Kahire, Mısır Milli Kütüphanesi, 54, vr. 2b-3a). 


EA 


126 

Müteakip eserin ön zahriyesi (vr. 1b-2a). XXVI (Suara), 192 -197'inci âyetleri 
süslü Doğu Küfisi bir hatla alt ve üst dikdörtgen aynalıklara metin olarak 
yerleştirilmiştir. Merkezi karelerin çevresine, metin olarak XXXV (Fâtır), 29-32'nci 
âyetleri yazılmıştır. 

127 

I (Fâtiha), 1-11 (Bakara), 5, süre başlıkları süslü Doğu Küfisi ile, Muhakkak 

(84 x 53 cm), Sultan Şa'bân tarafından, annesinin Kahire'de kurduğu medreseye 
(mescid-mekteb) 770/1369'da vakfedilmiş bir Mushaf tan (Kahire, Mısır Milli 
Kütüphanesi, 7, vr. 2b-3a). 


128 
LXXXVI (Târık), 1-LXXXVIII'nin (Gâşiye) süre başlığı, aynı eserden 
(aynı koleksiyon, vr. 399b-400a). 


129 
CXIII (Felak), 1-CXIV (Nâs), 6, aynı eser (aynı koleksiyon, vr. 408b-409a). 


130 
Müteakip eserin ön zahriyesi (vr. 1b-2a). LVI (Vâkıa), 77-80'inci âyetleri Reyhâni 
hat ile metin kısmını oluşturmaktadır. 


131 

I (Fâtiha), 1-11 (Bakara), 4, süre başlıkları Reyhâni ile, Muhakkak (75 x 50.5 cm), 
Yakub b. Halil el- Hanefi tarafından yazılmıştır, 757/1356, Kahire. Bu Mushaf, 
769/1368'de annesinin medresesine Sultan Şa'bân tarafından vakfedilmiştir 
(Kahire, Mısır Milli Kütüphanesi, 8, vr. 2b-3a). 
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132 
II (Bakara), 4-20, aynı eser (aynı koleksiyon, vr. 3b-4a). 
133 
СХШ (Felak), 1-СХІУ (Маз), 6, aynı eser (aynı koleksiyon, vr. 41b-412a). 
134 
TI (Bakara), 4-9, Muhakkak (47.5 x 36.5 спа), ismi verilmeyen üstad bir hattat 
tarafından 30 cüz olarak yazılmış bir Mushaf'ın 1'inci cüz'ünden, 8./14. yüzyıl 
sonları, muhtemelen Mısır'da (Kahire, Mısır Milli Kütüphanesi, 59, vr. 3b-4a). 
135 
LXXII (Nebe), 1-5, aynı eserin 30'uncu cüz'ünün başı (aynı koleksiyon, 
vr. 1b-2a). 
136 
134 Müteakip eserin ön zahriyesi (vr. 1b-2a). XXVI (Suara), 192-197'nci âyetleri süslü 


Doğu Küfisi hatla metin kısmını oluşturmaktadır. 

137 

I (Fâtiha), 1-11 (Bakara), 5, süre başlıkları süslü Doğu Küfisi Пе, Muhakkak 
(71 א‎ 50 cm). Bu Mushaf, daha önce zikredilen, Kahire'deki medreseye, 


Sultan Şa'bân'ın annesi Havend Bereket tarafından 769/1368'de vakfedilmistir. 
(Kahire, Mısır Milli Kütüphanesi, 6, vr. 2b-3a). 
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138 
СУШ (Kevser), 1-CXII (İhlas), 4, aynı eser (aynı koleksiyon, vr. 318b-319a). 


139 
СХШ (Felak), 1-CXIV (Nâs), 6, aynı eser (aynı koleksiyon, vr. 319b-320a). 


140 
Müteakip eserin ön zahriyesi (vr. 1b-2a). 


141 

I (Fâtiha), 1-11 (Bakara), 5, süre başlıkları vs. süslü Doğu Küfisi Пе, Muhakkak 
(67 x 49 ст), 8./14. yüzyıl, Mısır. Bu Mushaf'ı Memluk Sultanı Barkuk'un 
vakfettiği söylenir (Kahire, Mısır Milli Kütüphanesi, 12, vr. 2b-3a). 


142 
СУП (Matin), 1-СХШ (Felak), 5, aynı eser (aynı koleksiyon, уг. 2530-2548( 
143 


VI (En'âm), 164-71 (A'râf), 19, süre başlıkları süslü Doğu Küfisi ile, Reyhâni 
(46.5 x 34 cm). Timurlu etkisini gösteren Memluk üslubu, 9./15. yüzyılın başları, 
muhtemelen Mısır (Londra, British Library, Or. 1009, vr. 75b-76a). 
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144 
XCII (Leyl), 11-XCV (Duhâ), 8, aynı eser ( aynı koleksiyon, vr. 302b-303a). 
145 


LXXXV (Burüc), 8-LXXXVI (Târık), 2, süre başlıkları Sülüs ile, Celi Muhakkak. 
(177 x 101 cm), Baysungur b. Şah Ruh b. Timur tarafından yazılmıştır, 

9./15. yüzyılın başları, muhtemelen Tebriz'de (Tahran, Gülistan Sarayı Müzesi 
Kütüphanesi, çerçevelenmiş sayfalar). 


146 
Aynı eserden bir parça (gerçek boyut) (aynı koleksiyon). 


147 

I (Fâtiha), 1-7, ve XXXVI (Yá-sin), 1-8, süre başlıkları süslü Doğu Küfisi ile, 
Reyhâni (81.7 x 61.5 cm), İbrahim Sultan b. Şâh Rüh b. Timur tarafından 
yazılmıştır, 827/1424, muhtemelen Tebriz. Kur'an'dan seçmelerden oluşan 
bu cüz'ün tezhipleri, şüphe götürmez bir şekilde, kardeşi Baysungur gibi, 
Temurleng/in bir torunu olan, han ailesine mensup bir hâmi hattatın nezareti 
altında yapılmıştır (bakınız Kadi Ahmed, Calligraphers and Painters, 69, ss.). 
(Meşhed, Imam Rızâ Türbesi Kütüphanesi, 414, vr. 1b-2a). 


148 

I (Fâtiha), 1-7, 30 cüz halindeki bir Mushaf'tan 1'inci cüz, süre başlıkları süslü 
Doğu Küfisi ile, altın Reyhâni (62.5 x 45.5 cm), 9./15. yüzyıl, İran (Meşhed, İmam 
Rızâ Türbesi Kütüphanesi, 416). 


149 
XV (Hicr), 4-12, aynı eserin 14. cüz'ünden, Reyhâni (aynı koleksiyon, 418). 


- 69. 


İslami Вай 
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150 

XX (Tâ-hâ), 134-XXI (Enbiyâ), 8, tirşe üzerine Batı Küfisi (33 א‎ 49 cm), 
muhtemelen 4./10. yüzyılın sonları, Kayrevan (Kayrevan, Islami Sanatlar Müzesi, 
daha önce Tunus, Milli Kütüphane, rutbi 52). 


151 
Yukarıdaki eserin gerçek boyutlarda ilk sayfası. 


152 

УП (A'râf), 150-153, tirşe üzerine Batı Küfisi (41 x 35.5 em), 5./11. yüzyıl, 
muhtemelen Kayrevan (Rabat, Milli Kütüphane, Glaoui Koleksiyonu, 1/1, 
ss. 100-101). 


153 

II (Bakara), 74, tirşe üzerine Batı Küfisi (45 x 31 cm), АП el-Varrâk tarafından 
yazılmıştır, 410/1019-20, muhtemelen Kayrevan. Bu yazma genel olarak, 

Ziri Şehzade el-Mu^iz b. Bâdis'in ilk kadın hastabakıcısının talimatıyla yazıldığı 
için, Mushafu'l-Hadine (hemşirenin Kur'an'ı) olarak bilinir (Kayrevan, 

İslami Sanatlar Müzesi, vr. 214b-215a). 


154 
П (Bakara), 255 (àyetü'l-kürsi), aynı eser (aynı koleksiyon). 


153 
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155 
Müteakip eserin ön zahriyesi (vr. 1b-2a). 


156 

XCV (Tin), 1-СУ (Fil), 2, tirşe üzerine Endelüsi Mağribi (16.7 x 15.5 cm), 
Muhammed b. Abdullah b. Atüs tarafından yazılmıştır, 578/1182-3, Valensia 
(Istanbul, İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi, A6754, vr. 129b-130a). 


157 
Aynı eserin arka zahriyesi (aynı koleksiyon, vr. 131b-132a). 


158 

XIX (Meryem), 1-55, süre başlıkları süslü Ван Küfisi Пе, Endelüsi Mağribi 

(22.5 x 17 ст). Bu son özellik tüm Mağribi Mushaf hatları için ortaktır. 

O yüzden, bundan sonraki girişlerde tekrar belirtilmeyecektir. 

Muhammed eş-Şerişi Пе Yüsuf b. el-Müzehhib tarafından yazılmış ve tezhip 
edilmiştir, 599/1202-3, Merakeş (İstanbul, Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, 
К. 33, vr. 68b-69a). 


159 
LXXXVIII (Gâşiye), 18-ХСІП (Duhâ), 11, aynı eser (aynı koleksiyon, 
vr. 133b-134a). 


160 

XXVII (Neml), 92-ХХУШ (Kasas), 3, 60 cüz halindeki bir Mushaf'ın 48'inci 
cüz'ünden, tirşe üzerine Mağribi (19 x 19 cm), muhtemelen 6./12. yüzyılın sonları, 
Gırnata. Kesin bir yer ve tarih vermeyen geleneğe göre, bu yazma, 9./15. yüzyılın 
sonunda Gırnata'nın Hıristiyanlar tarafından geri alınması sırasında, saraya 
mensup bir aile tarafından İspanya'dan Fas'a getirilmiştir (Londra, 

British Library, Or. 12523С, vr. 14b-15a). 


ўў. 


161 162 


161 
Müteakip eserin ön zahriyesi (vr. 1b-2a). 


162 

XIX (Meryem), 1-9, 30 cüz halindeki bir Mushaf'ın 16'ncı cüz'ünden, tirşe üzerine 
altın Mağribi (27.5 x 22 cm), 7./13. yüzyıl, muhtemelen İspanya (İstanbul, Topkapı 
Sarayı Müzesi Kütüphanesi, E. Н. 219, vr. 2b-3a). 

163 

Aynı eserin arka zahriyesi (aynı koleksiyon, vr. 114b-115a). 


164 

TII (АН İmrân), 92-93, 30 cüz halindeki bir Mushaf'in 4'üncü cüz'ünün başı, 
tirşe üzerine altın Mağribi (19 x 14.5 cm), 7./13. yüzyıl, muhtemelen İspanya 
(Manchester, John Rylands Üniversitesi Kütüphanesi, 18 [691], vr. 2b-3a). 


165 163 

Ш (Âl-i İmrân), 144, aynı eser (aynı koleksiyon, vr. 39b-40a). 
164 
165 


| 166 


168 


170 


167 
166 
XXVI (Suara), 227-ХХУП (Neml), 7, tirşe üzerine Mağribi (53 x 60 cm), 7./13. 
yüzyıl, İspanya (istanbul, Türk ve İslam Eserleri Müzesi, 360, vr. 115b-116a). 


167 

XXXIX (Zümer), 75-XL (Mü'min), 6, aynı eser ( aynı koleksiyon, vr. 260b-261a). 
168 

XLII (Zuhruf), 85-XLIV (Duhän), 5, aynı eser (aynı koleksiyon). 

169 

XLVIII (Fetih), 29-XLIX (Hucurât), 5, aynı eser (aynı koleksiyon, vr. 228b-229a). 
170 


LXXI (хай), 27-LXXIV (Müddessir), 31, tirşe üzerine Endelüsi Mağribi 
(17 x 17 cm), 703/1303, muhtemelen Gırnata (Paris, Bibliotheque Nationale, 385, 
vr. 121b-122a). 
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